The Common of Saints.

On all feasts of Apostles and Evangelists, on all feasts of Saints of First
or Second Class, on the feast of the Dedication of a Church, and on feasts of
the Blessed Virgin Mary — but not during the Octaves of these feasts —, the
Office is taken from the Common, except whatever is indicated in the Proper
of the Saints.

COMMON
OF APOSTLES AND OF EVANGELISTS.
OUT OF PASCHAL TIME.

AT FIRST VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Déminus. 8. c. p. 133. — 2. Confitébor. 1. g. p. 133. —
3. Beatus vir. 1. a3. p. 141. — 4. Laudate pueri. 1. f. p. 148. — 5. Laudate
Déminum. 1. g. p. 166.
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Chapter. Fratres : Jam non estis. p. 4115. Hymn. Exsultet. p. 1145
or p. 1116.

V. In émnem térram exivit sénus edrum.
R. Et in fines orbis térrae vérba edrum.
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Cant. Magnificat. 1. f. p. 207, or p. 213. — The Prayer is found in the
Proper of Saints.

Compline of Sunday.

At Prime. Ant. Hoc est praecéptum méum. p. 1111. Psalms of Feasts,
p. 226. Short Lesson : Ibant Apdstoli. p. 1113.
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AT TERCE.
Ant. Majorem caritdtem. p. 1111. Psalms of the Sunday. Chapter.
Fratres : Jam non estis. of Vespers, p. 1115.

Short § . S5
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I N émnem térram * Exi-vit sénus e-érum. V. Et
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Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto.

¥. Constitues éos principes super émnem térram.
R. Mémores érunt néminis tii Domine.
The Masses for Apostles and for Evangelists are found in their respective
places, in the Proper of Saints.
AT SEXT.

Ant. Vos amici méi éstis. p. 1111. Psalms of the Sunday.

Chapter.

ER manus autem Apostold-|multa in plebe.

rum * fiébant signa et prodigia

Acts. 5. b.

R.. Déo gratias.
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¥. Mémores érunt némi-nis ti-i Démine. Glb-ri-a Pdtri.

Y. Nimis honorati sunt amici tai Déus.
R. Nimis confortdtus est principatus edrum.

AT NONE.

Ant. In patiéntia véstra. p. 1112. Psaims of the Sunday.

Chapter. Acts. 5. c.

Bant Apostoli gaudéntes a con- habiti sunt pro ndmine Jesu contu-
spéctu concilii, ¥ quoniam digni | méliam pati.
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mis confortd-tus est principa-tus e-6-rum. Gl6-ri- a Patri.

¥. Annuntiavérunt 6pera Déi.
R Et facta éjus intellexérunt.

AT SECOND VESPERS.
Psalms 1. Dixit Dominus. 8. G. p. 133. — 2. Laudate pueri. 8. c.
152. — 3. Crédidi. 7. a. p. 164. ———4 In converténdo. 8. c. p. 175. —
Démme probasti me. 7. c% p.188.
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Y. Annuntiavérunt 6pera Déi.
R Et facta éjus intellexérunt.
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At Magn. :

— - B P,
Ant-i-ng"-—'fr‘—l—'!'_l————m‘i
Ll T T - o . | -

-sté-te fértes in béllo, * et pugna-te cum an-

R a ]
] 1 A . T
[] J nl

i ! o p——

e ey . R
tiquo serpénte : et ac-ci-pi- é-tis régnum aetérnum, *+ alle-
n
1]

- jaliialll WP W o)
- a2 . —

16- ia. After Septuag. + di-cit Dommus Euouae

Cant. Magnificat. 1. g2 p. 207, or p. 213. — The prayer is found in
the Proper of the Saints.

Compline of Sunday.

COMMON
OF APOSTLES AND OF EVANGELISTS

IN PASCHAL TIME,
AT FIRST VESPERS.
The Psalms of first Vespers are indicated at second Vespers.
Antiphons, Chapter, and Hymn of 2nd Vespers, p. 1120.

¥. Sancti et justi in Domino gaudéte, alleluia.
R. Vos elégit Déus in haereditatem sibi, alleldia.

At Magn. t ~+
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Euouae

Cant. Magnificat. 1. g. p. 207, or p. 213. — The Prayer is found in the
Proper of the Saints.

Compline of Sunday.

At Compline and at the Little Hours, the hymns are sung in the tone for
Paschal Time.

At Prime. Ant. SAncti thi. p. 1420. Psalms of Feasts, p. 226. Short
Lesson. Scimus quéniam. p. 1119.
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AT TERCE.

Ant. In caeléstibus régnis. p. 1120. Psalms of Sunday. Chapter of
Vespers : Stabunt justi. p. 1121.

Short } < =
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Gl6-ri- a Pétri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto.
¥. Lux perpétua lucébit Sanctis tuis Démine, alleltia.
R. Et aetérnitas témporum, alleldia.
The Masses are found in their respective places, in the Proper of Saints.

AT SEXT.
Ant. In velaménto. p. 1120. Psalms of Sunday.
Chapter. Wisd. 5.

Cce quémodo computati sunt]ctos sors illérum est.
inter filios Dei, * et inter San-

Short § t <
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* Alle-ld-ia, allelld-ia. ¥. Et aetérni-tas témporum. Glé-
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'
ri- a Patri.
¥. Laetitia sempitérna super capita eérum, alleldia.
R. Gaudium et exsultatidonem obtinébunt, alleltia.

AT NONE.
Ant. Fulgébunt justi. p. 1121. Psalms of Sunday.

Chapter. Rom. 8. c.

Cimus quomam diligéntibus | bonum, * iis qui secundum propé-
Deum t dmnia cooperantur in | situm vocati sunt sancti.
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Short § } -]
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* Alle- la-ia, alle-ldda. ¥. G4udi- um et exsulta-ti- énem

obtinébunt. Glé-ri- a Patri.

¥. Pretiésa in conspéctu Démini, alleldia.
Rr. Mors Sanctérum éjus, alleldia.

AT SECOND VESPERS.

Psalms at first Vespers. 1. Dixit Déminus. 8. G. p. 133. — 2. Confi-
tébor. 7. a. p. 139. — 3. Beatus vir. 2. D. p. 141. — 4. Laudite pderi.
8. G*. p. 152. — B. Laudate Déminum. 2. D. p. 166

Psalms at second Vespers 1. Dixit Déminus. 8. G. p. 133. — 2. Laudate
pueri. 7. a. p. 151. — 3. Crédidi. 2. D. p. 162. — 4. In converténdo.
8. G*. p. 175. — 8. DOmine probasti me. 2. D. p. 186.
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In sempi-tér-na saé- cu-la. Amen.

Unless the contrary be indicated, all the hymns of the same metre end with
the above doxology until the Ascension exclusive. From the Ascension to
Pentecost exclusive, the following doxology is said : Jésu tibi sit gléria, Qui
victor in caélum rédis, Cum Patre et almo Spiritu, In sempitérna saécula. Amen.

From IZaster until Pentecost exclusive, in the Office of Martyrs, Con-
fessors, Virgins, and Holy Women, all hymns, that have the same metre as
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the foregoing, are sung in this tone (or in the second tone given for the hymn
Déus tudrum militum. ¢n the Common of Martyrs in Paschal time, p. 1143),
unless the contrary be indicated.

¥. Pretidsa in conspéctu Démini, alleluia.
K. Mors sanctérum éjus, alleltia.

At Magn. § ———1 - - ‘
Ant. 8. G FIP!. P e W e e R
S Ancti et jisti * in Démi-no gaudé-te, alle-
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l4- ia : vos e-légit Dé-us in haeredi-td-tem si-bi, alle-

li- ja. Euouae  Caont. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218,
The Prayer is found in the Proper of the Saints. Compline of Sunday.

COMMON OF ONE OR SEVERAL
SOVEREIGN PONTIFFS.

AT VESPERS, LAUDS AND LITTLE HOURS.

All from the Common of one Martyr or several Martyrs or of a Confessor
Bishop, according to the class of the Feast, except the Prayer Grégem tum.
as at Mass.

AT MASS.
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E *—n ] a—n aSan "
2 A - o
ni- am suscepisti me : * nec de-lectdsti in-imf-cos mé- os
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super me. Gléri-a Patri Eu o uae
Collect.

Regem tuum, Pastor aetérne,
placatus inténde : t et per
beatum N. (Martyrem tuum atque)
Summum Pont{ﬁcem, perpétua

For Several Sovereign Pontiffs.

GRegem tuum, Pastor aetérne,
placatus inténde : § et per bea-
tos N. et N. (Martyres tuos atque)
Summos Pontifices, perpétua pro-

protectiéne custodi; * quem totius
Ecclésiae praestitisti esse pastérem.
Per Déminum.

Collect.

tectione custédi; * quos totius
Ecclésiae praestitisti esSe pastores.
Per Déminum.

If a Commemoration be made of another Sovereign Pontiff the following

is said :

Collect.

Eus, qut Ecclésiam tuam in
apostolicae petrae soliditite
fundatam, ab inferniarum éruis
terrére portarum : § praesta, quaé-
sumus, ut intercedénte beato N.

(Martyre tuo atque) Summo Pon-
tiﬁce, in tua veritate persistens,
continua securitate muniatur. Per
Déminum.

Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. I. Petr. 5, 1-4 et 10-II1.

Arissimi : seniéres, qui in vobis
sunt, 6bsecro consénior et testis
Christi passidnum, qui et ejus, quae
in futuro revelanda est, gloriae
communicator : pascite qui in vobis
est gregem Dei, providéntes non
coacte, sed spontanee secundum
Deum, neque turpis lucri gratia,
sed voluntarie ; neque ut dominén-
tes in cleris, sed forma facti gregis

ex animo. Et, cum apparuerit prin-
ceps pastérum, percipiétis immar-
cescibilem glériae corénam. Deus
autem omnis gratiae, qui vocdvit
nos in aetérnam suam gloriam in
Christo Jesu, médicum passos ipse
perficiet, confirmabit solidabitque.
Ipsi gléria et impérium in saécula
saeculérum. Amen.

Grad

X-4l-tent é-

um ¥

in ecclé- si- a
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i —oem an-a .-!-'-ﬂ ﬁ'e, n
e R
ca- bo Ecclé-si-am*mé- am.

After Septuagesima, instead of the Allelhia and its Verse, the following is
said :

Tract. § f———
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In' _Paschal Time the Gradual is omitted; in its place the above Alleliiia,
allelia. ¥. Tu es Pétrus, p. 11223, is sung, and then the following :
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»}» Sequentia sancti Evangelii secundum Maithaeum.
Matth. 16, 13-19.
IN illo témpore : Venit Jesus in|cens : Quem dicunt homines esse

partes Caesaréae Philippi, et]Filium hominis? At illi dixérunt :
interrogdbat discipulos  suos, "di- | Alii JoAinnem Baptistam, ilii autem
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Holy Popes.

Eliam, 4lii vero Jeremiam, aut
unum ex prophétis. Dicit illis Jesus:
Vos autem quem me esse dicitis?
Respéndens Simon Petrus, dixit :
Tu es Christus, Filius Dei vivi.
Respondens autem Jesus, dixit ei :
Bedtus es, Simon Bar Jona : quia
caro et sanguis non revelavit tibi,
sed Pater meus, qui in caelis est.

Et ego dico tibi, quia tu es Petrus,
et super hanc petram aedificAbo
Ecclésiam meam, et portae inferi
non praevalébunt advérsus eam.
Et tibi dabo claves regni caelérum.
Et quodcumque ligaveris super
terram, erit ligatum et in caelis :
et quodciimque sdlveris super ter-

ram, erit solutum et in caelis.

0ﬂ¥t.§_‘?§_-;__ Faane ;

G C- ce * dé-di  vérba mé-a in 6- re
ST . NI _ 2, T t F*:_,_"'—'.!.a
ti- o: ecce consti-tu- i te su- per gén-
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tes, et super régna,

ut evél- las et dé- stru- as,

as
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et aedi-

fi-ces et plan-tes.

7.P. Alle-

h- ia.

Secret.

Blatis munéribus, quaésumus
Démine, Ecclésiam tuam beni-
gnus illimina : ut, et gregis tui

proficiat ubique succéssus, et grati
fiant noémini tuo, te gubernante,
pastdres. Per Déminum.

Another Secret.

Unera, quae tibi Démine
laetantes offérimus, siscipe
benignus, et praesta : ut interce-
dénte beato N. Ecclésia tua et fidei

Preface of the Aposties, p. 10.

integritite laetétur, et témporum
tranquillitite semper exultet. Per
Déminum.

]
Comm. ¥ 1
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U es Pé- trus, * et
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fi- cdbo Ecclé- si-am mé- am. 7. P. Alle- l4- ia.

Postcommunion.

REfectiéne sancta enutritam gu-| creménta libertadtis accipiat et in
bérna, quaésumus Domine, | religionis integritate persistat. Per
tuam placatus Ecclésiam : ut po-| Déminum.

ténti moderatione dirécta, et in-

Another Postcommunion.

Ultiplica, quaésumus Domine, | ficis deprecatidne nec pastéri obe-
in Ecclésia tua spiritum gra- | diéntia gregis nec gregi desit cura
tiae, quem dedisti : ut bedti N.|pastéris. Per DOminum.
(Martyris tui atque) Summi Ponti-

COMMON OF ONE MARTYR

OUT OF PASCHAIL TIME.

AT FIRST VESPERS.

All as at second Vespers, p. 1125, except the fifth Psalm, which is Laudate
Déminum. 1. a% p. 166, and the following :

V. Gléria et honodre corondsti éum Ddmine.
R. Et constituisti éum super dpera manuum tudrum.

At Magn. E ————«}————n—al—-a—a—i—i:-l—o—ﬁﬂ

Ant,. 8. G —* n, 2 ne i

([ W ]

I -ste Sanctus* pro lége Dé-i s-i  certd-vit

A . " a m_mam m o T
s a 3 . i 1
e
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usque ad mértem, et a vérbis impi- 6-rum non ti-

A_a g a ] Py "y I
u h [N T . —a
(— iNha 1" (DD
L] [} -
mu-it : fundd-tus enim é-rat supra firmam pétram.

Euouae

Cant. Magnificat. 8. G. p. 242, or p. 218. — The Prayer is fonnd in the
Proper of the Saints or taken from the Common, p. 1129.

Compline of Sunday.
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At Prime. Ant. Qui me conféssus fuerit. p. 1125. Psalms of Feasts,
p. 226. Short Lesson. Justus. as at None.

AT TERCE.

Ant. Qui séquitur me. p. 1125 Psalms of Sunday. Chapter of Vespers,
Beatus vir. p. 1126.

Short
Resp. . ]

- |

B
- L I— &
G Lé-ri-a et honé -re * Coronéstl é-um, Démine.
' NI} a 2 &

%=="h!5:= i-;{- A S )

Gl6-ri-a Pétri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sdncto.

¥. Posuisti Démine super caput éjus.
Rr. Corénam de lapide pretioso. i

The Masses for One Martyr are found after 2nd Vespers.
AT SEXT.
Ant. Qui mihi ministrat. p. 1125. Psalms of Sunday.

Chapter. Ecclus. 15.

Ibavit illum pane vitae et intel- | salutdris * potavit illum Déminus
léctus, T et aqua sapiéntiae | Deus noster.

Short § - — —x
Resp. o _—a & n D P S VA I R -
P Osu- isti Démi-ne * Super ca- put é-jus. ¥. Co-ré-

s
T

R
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a A_A a & [ Re il ol
—

nam de lipide pre-ti- 6-so. Glé-ri-a Patri.

¥. Magna est gloria éjus in salutéri tio.
R. Glériam et magnum decérem impodnes super éum.

AT NONE.
Ant. Vélo, Pater. p. 1126. Psalms of Sunday.

Chapter. Ecclus. 39.

E’IUstus cor suum tradidit ad vigi- 'qui fecit illum, * et in conspéct:
landum dildculo ad DOminum, | Altissimi deprecabitur.
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Short &
Resp.
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Y. Glé-ri- am et magnum decd-rem impdnes super é-um.
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Gl4-ri- a Patri.
¥. Justus ut palma florébit.
Ry. Sicut cédrus Libani multiplicdbitur.
AT SECOND VESPERS.
Psalms. 1. Dixit Déminus. 1. f. p. 128. — 2. Confitébor. 3. a. p. 435, —
3. Beatus gir. 1. f. p. 140. — 4. Laudate ptieri. 1. f. p. 148. — 5. Crédidi.
1. a* p. 161,

1. Ant. § —t+53
A —g
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Q UI me conféssus fa-e-rit * co-ram homi-nibus con-
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4. Ant.§ ! L
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ster mé- us. Euouae

Chapter. James. 1. b.

BEétus vir qui suffert tentati6-}quam repromisit Deus diligénti-
nem : 1 qudéniam cum proba- | bus se.
tus faerit, accipiet cor6nam vitae, ¥

) P .
Hymn. ¥ - - ! e o - W PR
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3. Poénas cucdrrit férti-ter, Et sastulit vi- ri- li-ter :
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In hoc tri- impho Martyris, Dimitte né-xam sérvu-lis.
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Sancto simul Pa-ricli-to, In sempi-térna saécu-la.
—

Ca 30 0

Amen.

Another Chant.
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li- o, Sancto simul Paricli-to, In sempi-térna saécu-la.
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Amen.

¥. Justus ut palma florébit.
R. Sicut cédrus Libani multiplicabitur.

At Magn. § —
Ant. 1.1 ° g
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.
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Q UI vult ve-nire post me, * 4dbneget semetipsum,
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et tollat criicem sd- am, et sequitur me, Euoua e
Cant. Magnificat. 1. f, p. 207, or p..213.
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For a Martyr-Bishop.

Nfirmitditem nostram réspice,
omnipotens Deus : } et quia
pondus prépriae actiénis gravat, *

Prayer.

bedti N. Martyris tui atque Ponti-
ficis intercéssio gloridsa nos préte-
gat. Per Déminum.

Another Prayer.

Eus, qui nos beati N. Martyris
tui atque Pontificis dnnua so-
lemnitate laetificas : + concéde pro-

For a Martyr not

pitius; ut cujus natalitia célimus, *
de ejusdem étiam protectione gau-
deamus. Per Déminum.

a Bishop. Prayer.

cessiéne ejus in tui néminis amore
roborémur. Per Déminum.

Another Prayer.

Raesta, quaésumus omnipotens
Deus : T ut qui beati N. M4r-
tyris tui natalitia colimus, * inter-
PRaesta, quaésumus omnipotens
Deus : 1 ut intercedénte beato
N. Mirtyre tuo, et a cunctis adver-

Y If a Commemoration be made

sitatibus liberémur in cérpore, ¥ et
a pravis cogitatiénibus mundémur

in mente. Per Dominum.

of another Martyr who has not an

Antiphon proper to his feast, the following Antiphon is said :

Ant. =———n——§—+—.—r——
3. it :

T

6- dit * dnimam st-am in hoc mindo,

in vi-

Qu

- T

" —an i w

tam aetérnam custo-dit é- am.

V. Justus ut palma, p. 1128. unless it has already been said, in which
case the following ¥. is used instead.

V. Posuisti Domine super caput éjus.

R Corénam de lapide pretioso.
Compline of Sunday.

I. MASS OF A MARTYR-BISHOP.
Introit. Statuit. p. 1182.
Collect.
Nfirmitdtem nostram réspice, | bedti N. Mdrtyris tui atque Ponti-

omnipotens Deus : f et quia
pondus prépriae actidnis gravat, ¥

ficis intercéssio gloriésa nos prote-
gat. Per DOminum.

Lectio Epistolae beati Jacobi Apostoli Jac. 7. b.

Arissimi : Bedtus vir, qui suffert
tentatidnem qudéniam cum
probatus fuerit, accipiet corénam
vitae, quam repromisit Deus dili-
géntibus se. Nemo cum tentatur,
dicat quéniam a Deo tentatur

: | perit, parit peccatum :

Deus enim intentdtor maldrum est :
ipse autem néminem tentat. Unus-
quisque vero tentatur a concupi-
scéntia sua abstractus, et illéctus.
Deinde concupiscéntia cum concé-
peccitum
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vero cum consummatum fuerit, gé-
nerat mortem. Nolite itaque errare,
fratres mei dilectissimi. Omne da-
tum 6ptimum, et omne donum per-
féctum destirsum est, descéndens a

Patre luminum, apud quem non
est transmutatio, nec vicissitudinis
obumbratio. Voluntarie enim génuit
nos verbo veritatis, ut simus ini-
tium aliquod creaturae ejus.

[ ]
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Alleltja, alleliia. ¥. Tu es sacérdos. p. 1183.

After_' Septuagesima, instead of the Allelliia. and its Verse, the following
Tract is said :

Tract. § ad-
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su- per ci- put é-jus co- r16-

-k Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam, Luc. 14. f.

N illo témpore : Dixit Jesus tur-|uxdrem, et filios, et fratres, et sord-
bis : Si quis venit ad me, et non | res, adhuc autem et 4nimam suam,
odit patrem suum, et matrem, et|non potest meus esse discipulus. Et
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Mass, Il

qui non bajulat crucem suam, et
venit post me, non potest meus esse
discipulus, Quis enim ex vobis vo-
tens turrim aedificire, non prius
sedens computat sumptus, qui ne-
cessarii sunt, si habeat ad perficién-
dum; ne, posteAquam posuerit fun-
daméntum, et non potuerit perfi-
cere, omnes, qui vident, incipiant
illudere ei, dicéntes : Quia hic homo
coepit aedificre, et non pdtuit con-

Offertory. Véritas méa. p. 1203.

summare? Aut quis rex itiirus com-
mittere bellum advérsus alium re-
gem, non sedens prius cdgitat, si
possit cum decem millibus occilr-
rere ei, qui cum viginti millibus
venit ad se? Aliéquin, adhuc illo
longe agénte, legatibnem mittens,
rogat ea quae pacis sunt. Sic ergo
omnis ex vobis, qui non renintiat
6mnibus quae poéssidet, non potest
meus esse discipulus.

Secret.

Ostias tibi, Démine, beati N.
U Martyris tui atque Pontificis
dicatas méritis, benignus asstime :

Comm. §

et ad perpétuum nobis tribue pro-
venire subsidium. Per Déminum
nostrum.
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[
.

R S B

i T

in ae-térnum ma-né- bit : et sédes é-jus sic-ut sol in
a .
. :
.~ - N
i — B i 0 |
conspéctu mé- o, etsicut luna perfécta in aetér-
n
L] 1 PR
| o W &8 N n L A
A " C 1 S ninlls D
num : et téstis in caélo fidé- lis.
Postcommunion.

Efécti participatiéne muneris|tum, intercedénte beato N. Mar-
sacri, quaésumus Démine Deus | tyre tuo atque Pontifice, sentidmus
noster : ut cujus exséquimur cul-|efféctum. Per Déminum.

II. ANOTHER MASS OF A MARTYR-BISHOP.
Intr. § : —% -
6 - o —— SNG A Vi1 s
_.—‘ r-'. 1
A-cer-do-  tes Dé-i, ¥ bene-di-ci- te



Common of a Martyr-Bishop. Mass. IL

1133

a
. » =-0|I h:

%

Démi- num; sdncti et ht- mi- les cérde, laudé- te
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D¢- um, Cant. Bene-di-ci-te 6mni-a épera D6-
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iniial RN o . = . [
mini Démino : * lauddte et superexaltite ¢-um in saé-
¢ pa——
a_a° aa jallilini o B o - A _e
] At P —
cu-la. Gléri- a Patrii Euo uae
Collect.

Eus, qui nos beati N. Mdrtyris
tui atque Pontificis dnnua so-
lemnitate laetificas : + concéde pro-

Lectio Epistolae beati Pauli A

Ratres : Benedictus Deus et Pa-

ter Domini nostri Jesu Christi,
Pater misericordiarum, et Deus to-
tius consolationis, qui consolatur
nos in omni tribulatiéne nostra : ut
possunus et 1p51 consolari eos, qui
in omni pressura sunt, per exhor-
tationem, qua exhortamur et ipsi a
Deo. Quémam sicut abuindant pas-
siénes Christi in nobis; ita et per

pitius; ut cujus natalitia collmus,
de ejusdem étiam protectidne gau-
dedmus. Per Déminum.

postoli ad Corinthios. 2. Cor. 1.

stra. Sive autem tribuldmur pro
vestra exhortatione et salute, sive
consolamur pro vestra consolatione,
sive exhortamur pro vestra exhor-
tatione et salte, quae operatur
tolerantiam earumdem passionum,
quas et nos patimur : ut spes no-
stra firma sit pro vobis : sciéntes
quod sicut sdcii passiénum estis, sic
éritis et consolatiénis : in Christo

Christum abtndat consolatlo no-

Jesu Démino nostro.
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nu-um tu-4- rum, * Démi-ne.
Alleldia, alleltia. V. Hic est sacérdos. p. 1184.

After Septuagesima, instead of the Alleliia. and its Verse, the following
Tract is said :

Traet. § —an—14 1
8. —ri‘!'—i'ﬁ‘—.‘——}—'!ﬁh—

E-4- tus vir, * qui timet Dé- mi-
[ . .
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[N 2 2’ a-Lan TR L 1
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¥. Glé- ri-a et di-vi-ti-ae in démo é- jus :
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ju- sti- ti-a é- jus ma- net * in saé- cu-lum
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k- Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 16. d.

N illo témpore : Dixit Jesus di-

scipulis suis : Si quis vult post
me venire, abneget semetipsum, et
tollat crucem suam, et sequatur me.
Qui enim volierit animam suam
salvam facere, perdet eam : qui au-
tem perdiderit animam suam pro-
pter me, invéniet eam. Quid enim

Offertory. Invéni David. p. 1185.

prodest hoémini, si mundum univér-
sum lucrétur, dnimae vero suae
detriméntum patiatur? Aut quam
dabit homo commutatiénem pro
anima sua? Filius enim hdminis
venturus est in gléria Patris sui cum
Angelis suis : et tunc reddet uni-
cuique seciindum Opera ejus.

Secret.

Unera tibi, Ddémine, dicdta
sanctifica : et, intercedénte
bedto N. Martyre tuo atque Ponti-

fice, per éadem nos placatus intén-
de. Per DOminum nostrum.

n - _—
Comm. ¥ — ; - -
P . . ‘ ‘

Osu-i-sti  Doémi-ne * in ca- pi-te é-jus co-
a
« - o 1 P -
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' . ,
r6- nam de lapi- de preti-  6- so.
Postcommunion.

Aec nos communio, Domine, Pontiﬁce,’ caeléstis remédii faciat
purget a crimine : et, interce- | esse consbrtes. Per Déminum.
dénte beato N. Martyre tuo atque

I. MASS OF A MARTYR NOT A BISHOP.

Intr. & LI I P
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corénam de lipide pre-ti-6- so. Glé- ri- a Pétri.
3
ARAT R, o
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fa.
Euoua e
Collect.

Raesta, quaésumus emnipotens
Deus : T ut qui beati N. Mar-
tyris tui natalitia colimus, ¥ inter-

Lectio libri Sapi

Ustum deduxit Ddminus per vias

rectas, et osténdit illi regnum
Dei, et dedit illi sciéntiam sancto-
rum : honestavit illum in labdribus,
et complévit labdres illius. In frau-
de circumveniéntium illum Affuit
illi, et honéstum fecit illum. Custo-
divit illum ab inimicis, et a sedu-
ctéribus tutavit illum, et certamen
forte dedit illi, ut vinceret et sciret,

cessiéne -ejus in tui ndminis amore
roborémur, Per Déminum.

entiae. Sap. r0. b.

piéntia. Haec vénditum ]ustum non
dereliquit, sed a peccatdribus libe-
ravit eum : descenditque cum illo
in fédveam, et in vinculis non dere-
liquit illum, donec afférret illi sce-
ptrum regni, et poténtiam advér-
sus eos, qui eum deprimébant : et
mendaces osténdit, qui maculavé-
runt illum, et dedit illi clarititem
aetérnam, Déminus Deus noster.

quéniam 6mnium poténtior est sa-
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rum * benedi- cé-tur.

Alleluia, alleldia. ¥. Posuisti. p. 1148.

After Septuagesima, instead of the Alleliia. and its Verse, the Tract

Desidérium. is said as on p. 1131.

*} Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 10.d.

N illo témpore : Dixit Jesus di-

scipulis suis : Nolite arbitrari
quia pacem vénerim mittere in ter-
ram : non veni pacem mittere, sed
gladium. Veni enim separare ho-
minem advérsus patrem suum, et
filiam advérsus matrem suam, et
nurum advérsus socrum suam : et
inimici héminis, doméstici ejus. Qui
amat patrem aut matrem plus quam
me, non est me dignus : et qui amat
filium aut filiam super me, non est
me dignus. Et qui non &ccipit cru-
cem suam, et séquitur me, non est

me dignus. Qui invénit dnimam
suam, perdet illam : et qui perdi-
derit animam suam propter me,
invéniet eam. Qui récipit vos, me
récipit : et qui me récipit, récipit
eum qui me misit. Qui récipit pro-
phétam in némine prophétae, mer-
cédem prophétae accipiet : et qui
récipit justum in némine justi, mer-
cédem justi accipiet. Et quicimque
potum déderit uni ex minimis istis
calicem aquee frigidae tantum in
némine discipuli : amen dico vobis,
non perdet mercédem suam.

] i }
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Secret.

Unéribus nostris, quaésumus |stériis, et cleménter exaudi. Per
Doémine, precibusque suscé- | Déminum nostrum.
ptis : et caeléstibus nos munda my-

Corinm-c LS n i‘uj_.-l
. - a el a a8 -
- i n L] 1,’# T - - r. a .?'_‘i

Ul vult veni- re post me, * 4b- neget semet--

1] j L
[ - = ) i N 8 =
[ o i LI | T W ule a2
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psum : et tdl-lat cri- cem sG- am, et sequa-tur me.

Postcommunion. .
A, quaésumus Doémine Deus|gratulamur officio, ita perpétuo
noster : ut, sicut tudrum com- | laetémur aspéctu. Per Déminum.
memoratione Sanctérum, temporali

II. ANOTHER MASS OF A MARTYR NOT A BISHOP.
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Collect.

Raesta, quaésumus omnipotens
Deus : t ut intercedénte beato
N. Mirtyre tuo, et a cunctis adver-

sitatibus liberémur in cérpore, * et
a pravis cogitatiénibus mundémur
in mente. Per DOminum.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Timotheum. 2. Tim. z. et 3.

Arissime : Memor esto Déminum

Jesum Christum resurrexisse a
moértuis ex sémine David, secun-
dum Evangélium meum, in quo la-
béro usque ad vincula, quasi male
operans : sed verbum Dei non est
alligatum. Ideo 6mnia sustineo pro-
pter eléctos, ut et ipsi salitem con-
sequantur, quae est in Christo Jesu,
cum gléria caelésti. Tu autem asse-

cutus es meam doctrinam, institu-
tionem, prop¢situm, fidem, longa-
nimititem, dilectionem, patiéntiam,
persecutiones, passidpes : qudlia
mihi facta sunt Antiochiae, Icénii,
et Lystris : quales persecutiones
sustinui, et ex dmnibus erfpuit me
Déminus. Et omnes qui pie volunt
vivere in Christo Jesu, persecutié-
nem patiéntur.
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After Septuagesima, the Tract Beitus vir. p. 1184, is said instead of the

Alleltiia. and its Verse.

*; Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. ro.c.

IN illo témpore : Dixit Jesus di-
scipulis suis : Nihil est opértum,
quod non revelabitur; et occaltum,
quod non sciétur. Quod dico vobis
it ténebris, dicite in limine : et
quod in aure auditis, praedicate su-
per tecta. Et nolite timére eos, qui
occidunt corpus, dnimam autem
non possunt occidere : sed potius
timéte eum, qui potest et dnimam

et corpus pérdere in gehénnam.
Nonne duo pdsseres asse véneunt :
et unus ex illis non cadet super ter-
ram sine Patre vestro? Vestri au-
tem capilli capitis omnes numerati
sunt. Nolite ergo timére : multis
passéribus meliores estis vos. Omnis
ergo, qui confitébitur me coram ho-
minibus, confitébor et ego eum co-
ram Patre meo, qui in caelis est.

Offert.
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Secret.

Ccépta sit in conspéctu tuo, D9- | pro cujus solemnitdte defértur. Per
mine, nostra devotio : et ejus| Déminum nostrum.
nobis fiat supplicatiéne salutaris,

Corglm. g : + 3 ]

Q Ul mi-hi mi-nistrat, * me sequi- tur: et ubi
- —

A= LY — o
é-  go sum, illie et mini- ster mé-
r
it
us é- rit.
Postcommunion.

Efécti participatione mineris|tum, intercedénte beato N. Mar-
sacri, quaésumus Domine Deus | tyre tuo, sentiamus efféctum. Per
noster : ut, cujus exséquimur cul-| Déminum nostrum.

o LTS

COMMON
OF ONE MARTYR AND SEVERAL MARTYRS

IN PASCHAL TIME.

AT FIRST VESPERS.

All from the Commion of Apostles in Paschal Time, p. 1118, except the
Hymn, which will be found pp. 1126-1127,

The Prayer is proper or from the Common out of Paschal time.

Compline of Sunday.

At the Little Hours, all is firom the Common of Apostles in Paschal time.
The Masses are found at the end of second Vespers.

AT SECOND VESPERS.

Psalms from the first Vespers of the Common of Apostles in Paschal time,
p. 1120, except the fifth Psalm, which is Crédidi 2. D. p. 162.

Antiphons and Chapter from the Common of Apostles in Paschal time.
p. 1120.
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Hymn for one Martyr. Déus tuérum militum. pp. 1126-1127.

For two or more Martyrs.

Hymn.§ I -
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EX glo-ri- 6-se Marty-rum, Co-réna confi-ténti- um,
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sicra pangimus, Ignoésce quod de- liquimus. 3. Tu vincis
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Nunc et per 6mne saécu-lum. A-men.
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. Another Chant.
Hymn. — . a—a
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EX glo-1i- 6-se Martyrum, Coré-na confi-ténti- um,
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sacra pangimus :  Ignésce quod de- liquimus. 3. Tu vincis
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inter Mértyres, Parcisque Confesso-ribus : Tu vince ndstra
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Ejasque so-li Fi-li- o,
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Cum Spi-ri- tu Pa- ra-cli-
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;
to,  Nunc et per émne saécu-lum. A-men.

¥. Pretiosa. p. 1122\, At Magn. Ant. Sancti et jisti. p. 1122, The Prayer
is proper or from the Common out of Paschal Time, p. 1129.

9 If a Commemoration is to be made from another Office, which has the
same Antiphon, the following Antiphon is said for the Commemoration.
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Y. Pretidsa. p. 1123. If this ¥. has already been said, it is here replaced
by the following :

¥. Lux perpétua lucébit sanctis tiis Domine, alleliia.

R. Et aetérnitas témporum, alleltia.

MASS OF ONE MARTYR.

IN PASCHAL TIME.

Intr. H 0 | L]
7. %—__PQH . 1 - ¥ . Lol ... ~ T =
P i
Ro-texi-sti me * Dé- us a convén- tu ma-
. = .= . .=.
= ﬁl-'F. é 5 T L PR L |.= n n T
li- gnédnti- um, al-le-lG- ia: a multi-ta- di-
——+ R AN L ; }
2 T A ol T Balie 3 . i :
ne operanti- um in-iqui-td- tem, alle-lG- ia,
A WL A A _ A s _aAaaan e
M i
Tidy " | '
alle- 14- ia. Ps. Ex-dudi Dé- us ora-ti- énem mé:am

i_‘__'—ﬁ—ﬂ:_"—‘&_ll----- )

cum dépre-cor: * a timére in-imi-ci é-ripe  4-ni-



Common of One Martyr. P, T. Mass. 1147

L]
g aas . 1 2 & & D
1 el inlekalNE) n_" T

. 3 i 2 T

mam mé- am. Glé- ri-a P4tri, Eu oua e

For a Martyr Bishop. Collect. Infirmitditem nostram. p. 1129, or
Deus, qui nos. p. 1133.

For a Martyr not a Bishop. Collect. Praesta, quaésumus... ut qui.
p. 1436, or Praesta quaésumus... ut intercedénte. p. 1139,

Lectio libri Sapientiae. Sap. 5.

STabunt justi in magna constan-| méntes : Hi sunt, quos habdimus
tia advérsus eos, qui se angu-|aliquando in derisum, et in simili-
stiavérunt, et qui abstulérunt labé- | tidinem impropérii. Nos insensati
res edrum. Vidéntes turbabuntur|vitam illorum aestimabimus insi-
timére horribili, et mirabuntur in | niam, et finem illérum sine hondre :
subitatione insperatae salitis, di-|ecce quémodo computati sunt inter
céntes intra se, poeniténtiam agén- | filios Dei, et inter Sanctos sors ill6-
tes, et prae angustia spiritus ge-|rum est.
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»}« Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 15.

N illo témpore : Dixit Jesus disci-

pulis suis : Ego sum vitis vera :
et Pater meus agricola est. Omnem
palmitem in me non feréntem fru-
ctum, tollet eum : et omnem, qui
fert fructum purgabit eum, ut fru.
ctum plus afferat, Jam vos mundi
estis propter sermonem, quem loci-
tus sum vobis. Manéte in me, et
ego in vobis. Sicut palmes non
potest ferre fructum a semetipso,
nisi manserit in vite : sic nec vos,

nisi in me manséritis. Ego sum vitis,
vos palmites : qui manet in me, et
ego in eo, hic fert fructum multum :
quia sine me nihil potéstis facere.
Si quis in me non mdanserit, mitté-
tur foras sicut palmes, et aréscet, et
célligent eum, et in ignem mittent,
et ardet. Si manséritis in me, et
verba mea in vobis manserint :
quodciimque voluéritis, petétis, et
fiet vobis.
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For a Martyr Bishop. Secret. Hostias tibi. p. 1132, or Munera. p. 1135.

For a Martyr not a Bishop. Secret. Munéribus nostris. p. 1138, or
Accépta sit. p. 1141,

] BE -5 4
Coglm..'—~ - — } S M IR ——t
. an A ﬂ o 0 1] QI! g.: I |
Aeta-bi-tur ju- stus * in Dé6- mi-  no, et
0 e 2 8 e ac u| []
fal i—a—ap i —
)
spera- bit in & o: et laudabin- tur Jémnes
L]
a0 1___“" 0 ¥
U -1.3. 1.-'. - e 8 T 1
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For a Martyr Bishop. Postcommunion. Refécti, p. 1132, or Haec nos
communio. p. 1435.

For a Martyr not a Bishop. Postcommunion. Da, quaésumus. p. 1138,
or Refécti participatione. p. 1141,

MASS OF TWO OR MORE MARTYRS.

IN PASCHAL TIME.
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P. T. Mass.
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alle- G- ia. Ps. Exalt

4bo te Dé-us mé-us Rex : ¥

T .

et benedi-cam némi-ni td-o

in saécu-lum, et in saécu-

I

2B
5
.
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Gl4-ri-a Patri.

For Martyr-Bishops.

lum saécu-li.
BEatérum Martyrum paritérque

Pontificum N. et N. nos, quaé-
sumus Démine, festa tueantur : *

For Martyrs, not

Eus, qui nos concédis sanctd-
rum Martyrum tuérum N. et N.
natalitia célere : + da nobis in aetér-

Another

Eus, qui nos annua sanctérum
Martyrum tudrum N. et N.
solemnitate laetificas :  concéde

Eu

O uae.

Collect.

et eorum comméndet ordtio vene-
randa, Per DoOminum.

Collect.

na beatitidine * de edrum socie-
tate gaudére. Per DOminum no-
strum.

Collect.

propitius; ut quorum gaudémus
méritis, * accenddmur exémplis.
Per Déminum nostrum,

Bishops.

Lectio Epistolae beati Petri Apostoli. r. Petr. r.

Enedictus Deus, et Pater Démini

nostri Jesu Christi, qui sectin-
dum misericérdiam suam magnam
regeneravit nos in spem vivam,
per resurrectionem Jesu Christi ex
mortuis, in haeredititem incorru-
ptibilem, et incontaminatam, et
immarcescibilem, conservatam in
caelis in vobis, qui in virtate Dei
custodimini per fidem in saldtem,

>
A 4

paratam revelari in témpore novis-
simo. In quo exsultabitis, modi-
cum nunc si opdrtet contristari in
variis tentatiénibus : ut probatio

vestrae fidei multo pretidsior auro
(quod per ignem probatur) invenia-
tur in laudem, et gldriam, et ho-
nérem, in revelatiéne Jesu Christi
Do6mini nostri.
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rum * é-jus.
+ Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 15.

N illo témpore : Dixit Jesus disci- | Pater meus, ut fructum plarimum

pulis suis : Ego sum vitis, vos|afferatis, et efficiamini mei discipuli.
»almites : qui manet in me, et ego | Sicut diléxit me Pater, et ego dilé-
n eo, hic fert fructum multum :|Xi vOs. Manéte in dxlectl,opc; mea.
juia sine me nihil potéstis facere. | Si praecépta mea servaveritis, ma-
5i quis in me non manserit : mitté- nébitis in dilectione mea, sicut f
ar foras sicut palmes, et aréscet, et [ ego Patris mei praecépta servivi,
dlligent eum, et in ignem mittent, | et maneo in ejus dilectiéne. Haec
: ardet. Si manséritis in me, et|locatus sum vobis : ut gaudium
erba mea in vobis madnserint :|meum in vobis sit, et gaudium ve-
podcimque voluéritis, petétis, et|strum impleatur.
3t vobis. In hoc clarificitus est
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Aetd- mi- ni ¥ in D46- mino, et
Ne 801. — 48

exsul-
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For Martyr-Bishops.

Désto, Démine, supplicatiénibus
nostris, quas-in sanctérum tud-
rum commemoratiéne deférimus :
ut qui nostrae justitiae fidaciam

For Martyrs, not

Unera tibi, DOmine, nostrae
devotidnis oftérimus : quae
et pro tuérum tibi grata sint ho-

1a.

Secret.

non habémus, edrum qui tibi pla
cuérunt, méritis adjuvémur. Pe
Déminum nostrum.

Secret.

nére justérum, et nobis salutdria
te miserante, reddantur. Per D¢
minum nostrum.

Bishops.

Another Secret.

Bldtis, quaésumus Démine, pla-
care munéribus : et interce-
déntibus sanctis Martyribus tuis N.

et N. a cunctis nos defénde perict
lis. Per Déminum nostrum.

Comm. § ‘ —t — —

Audé- te*ja- sti  inD4é- mi- no, alle-
[ m
. a ?--“ i
[ m am [
14- ia: ré- ctos de- cet  collau- da-ti- o,
a
1] s s~ —
g2 R LN a2 o
B tarrrt— TRt Ve n
T aiiuaaes e Suna S
al-le- l4-  ia.
For Martyr-Bishops. Postcommunion.

Uaésumus, Démine, salutdribus | tidnibus adjuvémur. Per Domim

repléti mystériis :
solémnia celebramus, eérum ora-

ut quorum | nostrum.
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For Martyrs, not Bishops. Postcommunion.

Raesta nobis, quaésumus D¢-
mine : ingercedéntibus sanctis
Martyribus tuis N. et N. ut quod

ore contingimus, pura mente capia-
mus. Per DOminum nostrum.

Another Postcommunion.

Aec nos communio, Domine,
purget a crimine : et interce-
déntibus sanctis Martyribus tuis N.

et N. caeléstis remédii faciat esse
consortes. Per DOminum nostrum.

COMMON OF TWO OR MORE MARTYRS.
OUT OF PASCHAL TIME.
AT FIRST VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Déminus. 8. G. p. 133. — 2. Confitébor. 8. G. p. 140.
— 3. Beatus vir. 1. f. p. 140. — 4. Laudate pleri. Peregr. p. 152. —
5. Laudate Dominum. 8. c. p. 168.

1. Ant.§ —t— PE—— ;
. a__n [] L] nl - a *
8.G — : —a .ﬂ——_n—l——l%: ‘l
O -mnes Sancti * quanta passi sunt torménta,
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n
ut sect-ri pervenirent ad palmam martyri- il Euouae.

2. Ant.8— — " —oa 1
8.G _* (I " ' T CH e BN
C UM pédlma * ad régna pervenérunt Sdncti :

: a. - " ] : . o B a
g sea o ' v T ) n, . u
coré- mnas decdris meru- érunt de mdnu Dé- i,

Bl 3. Ant.¥ *
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Euouae Orpo-ra Sanctérum * in pa-ce
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septlta sunt : et vivent némina e-é-rum in ae-térnum.
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in aetérnum. Euoua e m Arty-
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rum chd-rus,

* Jauddte Déminum in excél-sis. Euouace.

Chapter. Justérum animae,

Hymn of 2nd Vespers. Sanctérum méritis.

p. 1157, or 1139,
¥. Laetamini in Démino, et exsultate justi.
R. Et gloridmini émnes récti corde.

AtMagn. i—=

Ant.8.G —m % H *

N
|
)

-stérum est enim * régnum caelérum, qui con

a
T

et pervenérunt

ad praémi-a

s . P o[

=% —a " = g
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régni, et lavérunt sté-las si- as  in sdn-guine
& -

Re Re T le

Agni. Euouae Cant Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 21t

The Prayer is Proper or from the Common, p. 1150.
Compline of Sunday.

At Prime. Ant. Omnes Sancti. p. 1153. Psalms as on Feasts.

Lesson. Fulgébunt justi. p. 1155.
AT TERCE.

Sho.

Ant. Cum palma. p. 1183. Psalms of Sunday. Chapter of Vesper

Justérum animae. p. 1157,

Short § o =
Resp. - a [ fh- | H TR e
L Aetidmini in Démino, * Et exsulti- te jasti.
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¥. Et glo-ri- 4mini  émnes récti cérde. Gléri-a Patri,
[
¥

~——a -
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1

et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sdncto.
¥. Exsiltent justi in conspéctu Déi.

R:. Et delecténtur in laetitia.

The Masses are found after znd Vespers.

AT SEXT.

Ant. Coérpora Sanctérum. p. 1153. Psalms of Sunday.
Chapter. Sap. ro. d.
Eddidit Deus mercédem labo- |illis in velaménto diéi, * et in luce
rum Sanctérum suérum, t et]stellirum nocte.
deduxit illos in via mirabili : et fuit
Short § s = s
hd -—y

Resp. A - i IF.- i{ i 0, é Be o

L ia Lo

b »

Xsiltent justi * in conspé- ctu Dé- i Y. Et de-

! N as—a2
l=lirl0 il

lecténtur in laeti-ti-a. Glé-ri-a Patri,
¥. Justi autem in perpétuum vivent.
R. Et apud Déminum est mérces edrum.
AT NONE.
Ant. Martyrum chérus. p. 1184,  Psalms of Sunday.
Chapter. Sap. 3. b.
Ulgébunt justi, et tamquam scin- | minabuntur pépulis : * et regnAbit
tillae in arundinéto discir- | Déminus illérum in perpétuum.
rent. § Judicabunt natiénes, et do-

Short § —

Resp. —— & M |———&F w3
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Re oo L §

J Usti autem * In perpé—tyu- um vi-vent. ¥. Et apud
B ) «
i

o)
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T

Déminum est mérces e-é-rum. GlS-ri- a Patri.

¥. Exsultabunt Sancti in gloria.
R. Laetabuntur in cubilibus suis.
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Common of Two or More Martyrs.

Yespers.

8. G. 1635.
1. Ant.

AT SECOND VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Déminus. 2. D. 129, — 2. Confitébor. 2. D. 134 —
3. Beatus vir. 8. G. 147. — 4. Laudate pueri. 7. a. 181. — 8. Crédidi.
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Chapter. Sap. 3.
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Annérumi in  sé-ri-

¥. Exsultdbunt sancti in gloria.
Ri. Laetabuatur in cubilibus stis.

At Magn. §
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em cianant. Amen.
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Chri-sti vesti- gi-a

sunt se- ci-ti :
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W
et qui-a pro é-jus
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amoé-re  sadnguinem st- um fu-dé-runt, {de-o cum
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Christo  exsultant sine fiine. Euouae
Cant. Magnificat. 6. F. p. 211, or p. 213.

For Martyr-Bishops. Prayer.

Eatérum Martyrum paritérque | et edrum comméndet ordtio vene-
Pontificum N. et N. nos, quaé- | randa. Per Déminum.
sumus Domiine, festa tueantur : ¥

For Martyrs, not Bishops. Prayer.

Eus, qui nos concédis sanctd-|aetérna beatitudine * de edrum so-
rum Martyrum tuérum N. et|cietate gaudére. Per DOminum no-
N. natalitia cdlere : f da nobis in | strum,

Another Prayer.

Eus, qui nos annua sanctérum | propitius; ut quorum gaudémus
Martyrum tudrum N. et N.|méritis, * accendamur exémplis,
solemnitate laetificas : { concéde | Per DOminum nostrum.

o If a Comumemoration is to be made from another Office which has the
same Antiphon as the foregoing, the following Antiphon is said for the
Commemoration :

Ant E—_————l-vﬁa—l—ﬂ—&———:———n—lﬂ

Estri capil-li c4-pi-tis * dmnes nume-rd-ti sunt :

i

[ , . .
| el W Ra w ta [ - -8,
[ t [] a o B R R  at
- — ot .
no- li-te timére : multis passé-ri-bus me-li- éres éstis vos.
r a a

Euouae
¥. Exsultabunt. p. 1160. If this V. has already been said, it iIs here
replaced by the following :

¥. Exstltent justi in conspéctu Déi.
R. Et delecténtur in laetitia.

Compline of Sunday.
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I. MASS OF TWO OR MORE MARTYRS.

OUT OF PASCHAL TIME.

4. P I R |
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I Ntret * in conspéctu tli- o, D6- mine, gé-
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plum insi- nu e- 6- rum : vindi-ca singuinem san-
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cté- rum tu-6- rum, qui effd- sus est. Ps. Dé- us ve-
[
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nérunt géntes in haere-di-ti-tem tG-am, * pollu-érunt tém-

fa
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plum sanctum td-um : posu-érunt Jerusa-lem in pomérum

—a—& A& i
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- o I
T Be T

custddi- am. Glé-ri-a Pdtrii. Euo uae

For Martyr-Bishops. Collect.

BEatérum Martyrum paritérque | et eérum comméndet oratio vene-
Pontificum N. et N. nos, quaé- | randa. Per Déminum.
sumus Démine, festa tueantur : *

For Martyrs, not Bishops, the Collect, Secret and Postcommunion are
taken from the following Mass, p. 1166.

Lectio libri Sapientiae. Sap. 3.
Ustérum dnimae in manu Dei [ afflictio éxitus illérum ; et quod a
sunt, et non tanget illos tor-|nobis est iter, exterminium : illi

méntum mortis. Visi sunt dculis|autem sunt in pace. Et si coram
insipiéntium mori : et aestimita est | hominibus torménta passi sunt, spes
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illérum immortalitite plena est. Inillos, et in témpore erit respéctus
paucis vexati, in multis bene dispo- | illérum. Fulgébunt justi, et tam-
néntur : quoniam Deus tentdvit eos, | quam scintillae in arundinéto dis-
et invénit illos dignos se. Tamquam | carrent. Judicdbunt natidnes, et
aurum in fornice probavit illos, et | dominabdntur populis, et regnabit
quasi holocausti héstiam accépit| Déminus illérum in perpétuum.
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¥. Cérpo- ra sancté- rum in pace se-pil-ta
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sunt, et némi-na e- 6-
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rum vi-vent in ge- ne-ra-ti- 6-ne * et gene-ra- ti- 6-

neim.,

After Septuagesima, the Alleliia. and its Verse are omitted, and th
following Tract is said instead :
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_*}+ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 21. b.

N illo témpore : Dixit Jesus disci-

pulis suis : Cum audiéritis praé-
lia et seditiones, nolite terréri : opor-
tet primum haec fieri, sed nondum
statim finis. Tunc dicébat illis : Sur-
get gens contra gentem, et regnum
advérsus regnum. Et terraemotus
magni erunt per loca, et pestilén-
tie, et fames, terrorésque de cae-
lo, et signa magna erunt. Sed ante
haec 6mnia injicient vobis manus
suas, et persequéntur tradéntes in
synagogas et custodias, trahéntes
ad reges et praésides propter nomen

meum : continget autem vobis in
testimdnium. Pdnite ergo in cérdi-
bus vestris, non praemeditari quem-
admodum respondeatis. Ego enim
dabo vobis os, et sapiéntiam, cui
non péterunt resistere et contradi-
cere omnes adversarii vestri. Tra-
démini autem a paréntibus, et fra-
tribus, et cognatis, et amicis, et
morte afficient ex vobis : et éritis
6dio 6mnibuspropter nomen meum :
et capillus de capite vestro non
peribit. In patiéntia vestra possi-
débitis dnimas vestras.
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Secret.

Désto, Démine, supplicatidnibus | non habémus, eérum qui tibi pla-
nostris, quas in Sanctérum tud- | cuérunt, méritis adjuvémur. Per
rum commemoratiéne deférimus : Déminum.
ut, qui nostrae justitiae fiduciam

°°mm-‘ A
h—:—'——-——l———

e T si co- ram homi- nibus * tormén-ta péssi

a——l—a—a - Sa, N
N M 1 = CR{ 3 D
. I _.0¢I Il._' i *
sunt, Dé-us tentd- vit é- os: tamquam du- rum in
— 0 - §7
DV PR A T
T Y . —m
fornd- ce proba- vit é-  o0s, etqua-si ho- locdu-
£ s
' )
N LA Tl OO
H| ? Pa
sta accé-pit é- 0s.
Postcommunion.

Uaésumus, Démine, salutaribus | solémnia celebramus, eérum ora
repléti mystériis : ut, quorum | tiénibus adjuvémur. Per Déminum

II. ANOTHER MASS FOR TWO OR MORE MARTYRS

2 hod ! g a =

"
» Ty

. T s
et ldudes e- 6- rum nunti- et ecclé-si- a : némina
] s anl 2° 1 an
g a-ani-ai——a
a xe _ iq aaRos o —
- T o N e e At

auteme- O- rum vi- ventin saécu-lum saécu- li
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Ps. Exsulti-te jisti in Démi-no : * réctos décet col-laud4-

] o 2 a = 2 -i e
S| AP Batheitat{ Bnndolt B B

ti-o. Gléri-a Patrii Eu ouae
Collect.
DEus qui nos concédis sanctérum | na beatitidine * de edrum socie-

Martyrum tuérum N. et N, |tite gaudére. Per Déminum no-
natalitia colere : + da nobis in aetér- | strum.

For Martyr-Bishops, the Collect of the preceding Mass is said, p. 1162,
as also the Secret and Postcommunion, p. 1166.

Lectio libri Sapientiae. Sap. 5. ¢.

Usti autem in perpétuum vivent, | deféndet illos. Accipiet armattiram

et apud Déminum est merces | zelus illius, et armabit creatiram
edrum, et cogitatio illérum apud|ad ultiénem inimicérum. Induet
Altissimum. Ideo accipient regnum | pro thorice justitiam, et accipiet
decdris, et diadéma speciéi de ma- | pro galea Judxcmm certum. Sumet
nu Démini : quéniam déxtera sua |scutum inexpugnabile aequitdtem.
teget eos, et brachio sancto suo

| s 8a8—a— 4
Grad i —f S48—8 4
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¥. Lique-us
contri- tus est, et nos liberi-
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ti si- mus : ad-jutd-ri- um nédstrum
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After Septuagesima, the Alleliia. and its Verse are omitted; the Tract Qui
séminant. p. 1164, is said instead.

»l+ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 6. c.

N illo témpore :.Descéndens Je- | ut audirent eum, et sanaréntur a
sus de monte, stetit in loco cam- | langudribus suis. Et qui vexabantur
péstri;. et turba discipulérum ejus, | a"spiritibus immundis, curabantur.
et multitido copidsa plebis ab omni | Et omnis turba quaerébat eum tan-
Judaéa, et Jerusalem, et maritima, | gere : quia virtus de illo exibat, et
et Tyri, et Sidonis, qui vénerant,’sandbat omnes, Etipse elevatis dcu-
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lig in discipulos suos, dicébat : Beati [rint vos, et exprobraverint, et ejé-
paqperes;quia vestrum est regnum | cerint nomen vestrum tamquam
Dei. Beati qui nunc esuritis : quia | malum, propter Filium hdminis.
saturabimini. Beati qui nunc fletis : \Gaudéte in illa die, et exsultate :
quia ridébitis. Bedti éritis, cum vos | ecce enim merces vestra multa est
oderint homines, et cum separave- | in caelo.

orrlm.: — . -

N P R S et
. Xsultébuntl* sancti i-n- glé-  ri-a, |
'la:et;bdn- tur in cubi-libus su- is : ;x;lta-

ti- 4- nes Dé- i in fiu-cibus e- O-
g
R i -
o R laia D)
e SR
rum
Secret.

Unera tibi, Domine, nostrae [justérum, et nobis salutaria, te mi-
devotionis offérimus : quae | serante, reddantur. Per Déminum.
et pro tuérum tibi grata sint honore

Comm. § PP R P B ]
8. AR A RS e 0N D) [ Y ae ! w_'
D I-co autem vé- bis * ami- cis mé- is:ne
1 BB
v ' g . s
i i, (RN B I N W Wl T
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%.
ter-re- ami- ni ab his, qui vos persequun- tur.
Postcommunion.

E)Raesta nobis, quaésumus DO6-|ore contingimus, pura mente ca-
mine, intercedéntibus sanctis | piamus. Per Déminum.
Martyribus tuis N. et N., ut quod

III. ANOTHER MASS FOR TWO OR MORE MARTYRS.

Intr. §—
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Alus autem * ju-sté-  rum
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Dé- mi- no :
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et protéctor e-6- rum est in témpo-re tri-
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bu-la-ti- 4- nis. Ps. N6-1i aemu-l4-ri in ma-lignén-
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ti-bus : * neque ze-ldve-ris fa-ci- éntes in- iqui-tdtem.

—

L WP

Glé-ri-a Patri,

Eu ouae

Collect.

Eus, qui nos annua sanctérum
Martyrum tudrum N. et N.
solemnitate laetificas : 1+ concéde

propitius; ut quorum gaudémus
méritis, * accendamur exémplis.
Per Déminum nostrum.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hebr. ro. f.

Ratres : Rememoramini pristi-

nos dies, in quibus illuminati,
magnum certamen sustinuistis pas-
sibnum : et in altero quidem oppré-
briis, et tribulatiénibus spectaculum
facti : in altero autem sécii taliter
conversantium effécti. Nam et vin-
ctis compassi estis, et rapinam bo-
nérum vestrorum cum géudio sus-
cepistis, cognoscéntes vos habére

meliorem et manéntem substan-
tiam. Nolite itaque amittere confi-
déntiam vestram, quae magnam
habet remuneratiénem. Patiéntia
enim vobis necessaria est : ut vo-
luntdtem Dei faciéntes, reportétis
promissiénem. Adhuc enim médi-
cum aliquantulum, qui venturus est,
véniet, et non tardabit. Justus au-
tem meus ex fide vivit.

Grad. = - i i
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After Septuagesima, the Alleliia. and its Verse are omitted; the Tract Qui
séminant. p. 1164, is said instead.
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*+ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 12. a.

Nillo témpore : Dixit Jesus di-

scipulis suis : Atténdite a fer-
ménto pharisaedrum, quod est
hypécrisis. Nihil autem opértum
est, quod non revelétur : neque
abscéndltum, quod non scidtur.
Quoéniam, quae in ténebris dixistis,
in limine dicéntur : et quod in
aurem locuti estis in cubiculis,
praedicabitur in tectis. Dico autem
vobis amicis meis : Ne terreamini
ab his, qui occidunt corpus, et post
haec non habent amplius quid

quem timedtis : timéte eum, qui
postquam occiderit, habet potesta-
tem mittere in gehénnam Ita dico
VOblS hunc timéte. Nonne quinque
pdsseres véneunt dipondio, et unus
ex illis non est in oblividne coram
Deo? Sed et capilli capitis vestri
omnes numerati sunt. Nolite ergo
timére : multis passéribus pluris
estis vos. Dico autem vobis : Omnis
quicimque conféssus fuerit me
coram hominibus, et Filius homi-
nis confitébitur illum coram Ange-

faciant. Osténdam autem vobis|lis Dei.
Oft;ert.= — aSp e
B T o LI a1 0
Ustd- rum * 4-nimae in ma-
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tem sunt in pa- ce, alle-
 ——— :
L] |
) Ca Mia [ Y
] A 2l
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Secret.

Blatis, quatsumus, DOmine, pla-| N. a cunctis nos defénde periculis.

\J care munerxbus et mterceden-
tibus sanctis Martyribus tuis N. et

Per Dominum.
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di-cit Déminus : et quod in dure audi-tis, praedi-ci-te
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s [ g HO AW A
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super té- cta. 7. P. Alle- G- ia.

Postcommunion.
Aec nos communio, Ddmine, et N. caeléstis remédii faciat esse
purget a crimine : et interce-|consortes. Per Dominum.
déntibus sanctis Martyribus tuis N.

- COMMON OF A CONFESSOR BISHOP.

AT FIRST VESPERS.

All as at second Vespers, p. 1176, except the fifth Psalm, which is Laudate
Déminum. 3. g. p. 167, and the following :

V. Amavit éum Dominus, et ornavit éum. (7. P. Alleltia.)

R. Stdélam gloriae induit éum. (7. P. Alleluia.)

At Magn. § { — - —
Ant. 1.D — R - P B 'p=_-"

Acérdos et Pénti-fex, * et virtd-tum 6pi-fex,

S P —_——
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pastor béne in pé-pu-lo : 6-ra pro nébis Déminum.
f .
L) a_n i

- el H n,
(e ' il '0¢
7. P. Alle-14-ia. Euouaece
Cant. Maguificat. 1. D. p. 207, or 213. — Prayer. p. 1181.
For Doctors, the Antiphon for the Magnificat. in 15t and 2nd Vespers, and
also the Prayer, are found in the Common of Doctors, p. 1188.
Compline of Sunday.
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At Prime. Ant. Ecce sacérdos magnus. p. 1476. Psalms as on Feasts.
Short Lesson. Fungi sacerddtio. p. 41175.
AT TERCE.

Ant. Non est invéntus. p. 1176. Psalms of Sunday. Chapter of
Vespers. Ecce sacérdos magnus. p. 1177,

Short § —— — 5
Resp. & A e (we | w W R we e
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¥. Sté-lam glé-ri-ae  indu-it é-um. Glé-ri-a Patri, et
a
)

AN ] A, A _ a ue
T &

Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sancto.

In Paschal Time.

Short } O —
Resp. & = P —3
5 ' ’
-mavit é-um Déminus, et orndvit é-um : * Alle-
v t =
"z 2R a—=a I P n_ P
I il allini Il ) il

lifa, alle-lévia. ¥. Sté-lam glériae  ndu- it é-um. Gl6-

27
]
s

»
»
= 1

0
a T

ri-a PAtri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i Sncto.

¥. Elégit éum Déminus sacerdétem sibi (7. P. Alleliia.)
R. Ad sacrificindum éi héstiam laudis. (7. P. Alleluia.)

The Masses are found after znd Vespers.
AT SEXT.
Ant. Ideo. p. 1176. Psalms of Sunday.

Chapter. Eccli. 44. c.
ON est invéntus similis illi, f|si : * ideo jurejurindo fecit illum
qui conservaret legem Excél- Déminus créscere in plebem suam.

Short §

= -
-y
N

Ré P e e B Tan gt
- 1égit é-um Démi-nus * Sacerdé- tem si-bi. ¥. Ad
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P ———c PR | -
v ") T _m__ u__[me — =N
[ T - - T
sacri-fi-cAndum é-i hésti- am laudis. Gl4-ri- a Patri.
In Paschal Time.
Short # + 5 =
Resp. . - a1 ——fi—
— : "
- 1égit é-um Ddéminus sacerdé-tem si-bi: * Alle-
v t ]
[] L]

& L]
"R

(L 1)

R . a s = a
—a L L g L]

PO WY
— R

hésti- am 14u-

la-ia, alle-1a-ia. Y. Ad sacri-fi-cindum é-
[
N e

S _a2°
L

-

-1

- n
-

]
dis. Gl4-ri- a Patri.

¥. Tu es sacérdos in aetérnum. (7. P. Alleldia.)
R Secindum 6rdinem Melchisedech. (7. P. Alleldia.)

AT NONE.
Psalms of Sunday.

Ant. Sérve bone. p. 1177.
Chapter. Eccli. 45. c.

Ungi sacerddtio, + et habére | offérre illi incénsum dignum in odé-
laudem in ndémine ipsius, * etl|rem suavitatis.

Short = a_a’ ! ‘QE a - {
Resp. ——a—— a4 M | 8 @ _. T
et a4 »
U es sacérdos * In aetérnum.¥.Se-candum 6rdi-
: "—a a-na S =
. e s—a—a—Sd—%

nem Melchi-sedech. Gl6-ri- a Patri.

In Paschal Time,

Short § } .
Resp, ——— a a1

S

-l

"—a—a —e— i
T U es sacérdos in aetérnum : * Alle-1a-ia, alle-14-ia.
: L]
[ Tl - - »
. — —
V. Sectindum 4rdinem Melchi-sedech. Glé-ri- a Patri.

¥. Jastum dedixit Déminus per vias réctas. (T.P. Alleltia.)
Rr. Et osténdit illi régnum Déi. (T. P. Alleldia.)
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AT SECOND VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Déminus. 7. c. p. 132. — 2. Confitébor. 7. c. p. 139,

— 3. Beatus vir. 8. G*. p. 147. — 4. Laudaite pteri. 7. c. p. 1561, —

5. Meménto Démine David. 3. g. p. 179.

1. Ant.;——% i . P
7.¢ % T a ' D W =

8 B

e Cce sacérdos magnus, * qui in di- ébus st-is pla-

ry J

cu-it Dé- o,

et invéntus est justus. 7. P. Alle-lu- ia.

T

1

2. Ant.a n
7.¢ ¥_m

ae T

R ON est invéntus * simi-lis {lli,

4
T

L] a []
o i Re  Be i

qui conserva-

]
3. Ant. ¥ - n

I Wl R
1] il 0

8.G* o3 % a !

Euouae

ret légem Excél-si. 7. P. Alle-ld-ia.

=

I D-e-o * jure-jurindo  fé-cit {llum

|
[m g "8

Déminus crésce-re in plébem st- am. 7. 2. Alle-li-ia.

- 4. Ant.pa_ v = ;. ] R |
T Re 7.3 "] H ¥ T 1 Ml . [l
Euouae S Acerdé-tes Dé-1i, * benedi-ci-te
[ ! 1 a 5 " -
Y , | — S o TP S

[] ]
[} [
Déminum : sérvi Démi-ni,

hymnum di-ci-te Dé- o, + alle-

-
= R A W _ e
" il -0

Be Mo 1 TR Re

16- ia. After Septuag. + in aetérnum. Euouae
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5. Ant.§ ——— — }
3.g a0 I S-S B W .
ol [}
S Erve bé-ne * et fi-dé- lis, intra in gdudi- um
n
. —a—ay
P a e ne
] TR T R Me T me Re

D(_')mi-ni ta- i. 7. P. Alle-14- ia. Eu ou ae.

Chapter. Eccli. 44. c.

e(;ce sacérdos magnus, t+ qui|témpore iracindiae factus est re-
U in diébus suis placuit Deo, et |conciliatio.
invéntus

est justus * et .in
] n a »
Hymn. § . t— 5 PR " ;
8. (] . W _me 7 A I el |
I G n !
1
- ste Conféssor Démi-ni, co-léntes Quem pi-e ldu-
f 1
N — a—y
Re ril) a R e B 2 - ¢
. - P

o —
dant pépu-li per érbem, Hac di-e laétus méru-it supré-

= 1 B
e T ¥ a . L =
- e e T Cn) - (D 2 !—j
" "
mos Ldau-dis honé-res. 2. Qui pi- us, pradens, htimi-lis, pu-
e
= - " W t

— ] t il TR | AW i [
! at a s |
4

I3

1 1
di-cus, Sébri-am daxit sine labe vi-tam, Donec huma-

g

(]

laet.

.
ia

nos animivit durae Spi- ri-tus drtus. 3. Cd- jus ob praé-

L] Py = ™ }
H a ' _ L il » _ | . 4
(3 I Il D i B . m a
- T A X
)
stans mé-ri-tum frequénter, Aégra quae passim jacu-é-re
! &
i " g vy % J
[] Be [ [] . ¥ il TN |

5

mémbra,

Vi-ribus modrbi

a1

O.-m

d

mi-tis, sa-14-ti

Re- sti-tu- an-
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g

i N

ana []

Py
L8 T
1

[ i ]

tur. 4. Né-ster hinc {l-li chérus obsequéntem Cénci-nit lau-

1

{

-
Re L

[

e

a L)
A}

i T
[}

dem ce-lebrésque palmas, Ut pi- is é-jus pré-cibus juvé-

1

fa ' -
LIRPCELIC 2 Y

.
—

s

e e—

mur Omne per aévum. 5. Sit sé-lus il-li, décus, atque vir-

] Ry

a o]

tus, Qui super caé-li

i
L

T T

s6-li- o cortiscans, Té-ti- us mandi

] 4
] 2 . !

L}
sé-ri- em gubérnat, Tri- nus et d-nus. Amen.
Another Chant.

i P ——
8. AR o A m_ | wwm . -
(I | A ! [l
T (] Ll )
I - ste Conféssor Démi-ni, co-léntes Quem pi- e l4u-
2 a . . .
¥ P AR N o |
A v 1 » ™ n T ® A
3 Co T
= R
dant pépu-li per érbem, Hac di- e laétus méru- it supré-
) '
et . .
jaliad ] a Re  Re [0] - [N
a__ " a1 a_!
] TR '
mos Laudis hond-res. 2. Qui  pi- us, pradens, hami- lis,
= * L
oSl T N B [ el T h s
¥ [] - 'L- ! . a i

]
pudi-cus, Sé-bri-am dixit sine ldbe vi-tam, Donec huma-
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% Py )

a0 o UL =
Ini v R " N T A -
R A a 8

TR

. . ; , . A
nos animdvit durae Spi-ri-tus artus. 3. Ct- jus ob praéstans

i~ _ e
[ T [ R R !
[] T e

mé-ri-tum frequénter, Aégra quae passim jécu-é-re mém-

a a a a
L] e [ | —— .
[0 Il il R v W o Ao
"t

bra, Vi-ribus mérbi démi-tis, sa-lt-ti  Resti-tu-Gntur,
f

8. ]
A - a__ ~_ mRe | am a
A~ 8 a7 v [
T - a T . L '

4. N6-ster hinc {l-1i chérus obsequéntem Cénci-nit ldudem
[
L]

Y Y . }
-~ I a Ry a— 0 iy "
! *—R = n it i b T

cé-lebrésque palmas, Ut pf-is é-jus pré-cibus juvémur
fa

] a - 1

[ o Re Re [n] a a
al a [ n T
- ra——py

Omne per aévum. 5. Sit sa-lus {l-lj, décus, atque virtus,

1'___- — T . ol A
Il | '
g

’ . ) . .
Qui super caé-li sé-li-o cortiscans, Té-ti-us mandi  sé-ri-em
[}

1
T »
e R [ E
R 0
1
gubérnat, Trinus et G-nus. Amen.

Another Chant.

=
»
»

»

»
]
»
N

] : .
I -ste Conféssor Démini, coléntes Quem pi- e l4u-
[ = 1
. o afs 2 ! —p
i n, m_ 1 el D na a__[am ]
i 1 [ i i (|

dant pdpu-li per 6rbem, Hac di-elaétus méru-it supré-
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) ! = - a |
e WA - il T [N I L
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rn P s
mos Lau- dis honé-res. 2. Qui pi-us, prudens, hiimi-lis, pu-

.. . 2 1=
RO o PO —a 2 .
—a—— - R B L. -

! In [} .‘l
di-cus, Sébri-am daxit sine labe vi-tam, Do-nec huma-
— PP —— —

A A _d Aam o e ] a _a__ [N

o 1 jad T - - m_- e . 1 Ml |
LJ Lol Ll €

nos  animavit durae Spi- ri-tus drtus. 3. Cjus ob praé-

(] l==.i=7 .!=.'._=_=',_7—__.l_:4

stans mé-ri-tum frequénter, Aégraquae passim jacu-ére

1. L
T

- 2 O . "—n H
el ol o " a 2 a a_[BRR__. ) -
.- T Bl T - bl .-4.‘|

mémbra, Vi- ribus mérbi  domi-tis, sa-ld- ti Re- sti-tu-
- N

il I ™ () v

PR T R T &

PN

1
f

—a—a ]

untur. 4. Néster hinc {l-1i chérus obsequéntem Cdncinit
1 a
—

a_g :
-

PRI S ' -~
[] A~ " el M " §"
P L
ldudem ce-lebrésque padlmas, Ut pi-is éjus précibus ju-
fa I

« . & . N

— R g a = A L ) {

& L] T [ad T ~
() s al o 1

]

fa
vé-mur Omne per aévum. 5. Sit sdlus {l-1i, décus, atque
. PR e _—
A n Il el Wil a
T I a
q

virtus, Qui super caé-li sé-li- o cortiscans, Té- ti-us muin-
f ) |
] T

I B P a .
—_— ' I ' ol a v .
afe—s

di  séri-em gubér-nat Tri- nus et Gnus. Amen.

¥. Justum dedixit Dédminus per vias réctas. (7. P. Alleliia.)
R Et osténdit illi régnum Déi. (7. P. Alleluia.)
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At Magn, §
Ant.1.D2 — 8N |
el I G T
H [0 e T T me +—8
-mavit é- um Ddéminus, * et ornd-vit é- um :
‘ . f \ i
() il . . | a a4 "
' Raliinl I ! 2 . [ el
] ] T e ae [ "
sté-lam glé-ri-ae  indu-it ¢- um, et ad pértas paradi-
. ,
N ——
Jﬁi“l . m - A
I v , - F'. s a R R o i
si coronavit é- um. 7. P. Alle-ld-ia. Euou a e
Cant. Magnificat. 1. D2 p. 207 or p. 213.
Prayer.

A, quaésumus omnipotens|solémnitas, * et devotidnem nobis
Deus :  ut bedti N. Confesso- | dugeat et salitem. Per Déminum.
ris tui atque Pontificis veneranda
Another Prayer.
Xaudi, quaésumus Démine, pre- | digne méruit famuldri, ejus inter-
ces nostras, quas in bedti N.|cedéntibus méritis, ¥ ab 6mnibus
Confessoris tui atque Pontificis so- | nos absolve peccatis. Per Déminum.
lemnitate deférimus : et qui tibi
The following Antiphon for the Magnificat. at second Vespers is said only
for Sovereign Pontifls. If a Commemoration is to be made of another
Sovereign Pontiff, the Antiphon Amavit. is taken, as above.

At Magn. § L .~
Ant. 1. f " . P M. i
D e .
UM ésset simmus Pénti-fex, * ter-réna non mé-
a f
 — -
n - a—n"2 'Y —
e s e |
tu- it : sed ad caelésti- a régna glo-ri-dsus migré-vit.
.r [ oo » 1]
. (A, & & [
AT el — a1

7. P. Alle-lG-ia. Euouae Cant. Magnificat. 1. f. p. 207, 0r p. 213,

9 If a Commemoration is to be made of another Confessor Bishop whose
Office has the Antiphon Amavit, the following Antiphon is said for the
Commemoration :

4ot § : |

. - n 1

6 PC - i L.
U- ge, * sérve béne et fidé- lis, qui-a in pdu-

»

]
il & ]
(Bt} ]
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: }
a__ 2 - P .. a__ s
Y an a1 m o " . 2
]’kgr. e B " T I'i - T L |
ca fu-isti fi-dé- lis, supra mualta te consti-tu-am, di-cit
)
v

Déminus. 7, P. Alle-li- ia.

¥. Jistum deduxit. p. 1180. If this ¥. has already been said, it is here
replaced by the following :

¥. Elégit éum Ddéminus sacerddtem sibi. (7. P. Alleliia.)

Rr. Ad sacrificindum éi hostiam laudis. (7. P. Alleldia.)

Compline of Sunday.
9 If a Feast be celebrated of Two or More Confessor Bishops together, the

foregoing Office is said; but in the Prayer, words in the singular are changed
into the plural wherever necessary.

I. MASS OF A CONFESSOR BISHOP.

Intr. &5 L ——
1, e a—da AN A

1 T 2—8% ?.: .]

]
Ta-tu-it * é- i D4S- mi- nus  te- staméntum

an— o 1 an 4
a1 g e T

— % aa ol I
ale o - o il

Ty
n

pa- cis, et principem fé- cit é- um : ut sit il-li  sa-

P N
-

cerdé-ti-i  digni- tas in  ae-  tér- num. 7. 2. Alle-

] 1
. L)

- o~ 5-_--'9
T - e O L |
By '

l4- ia, alle- la- ia.. Ps. Meménto Démine D4a-vid : *
] o
L ]!= a—.—l——-.—-.—;‘-‘. ,

et 6mnis mansu-e-td- dinis é- jus. Glé-ri-a Pétri,
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Collect.
A, quadsumus omnipotens|solémnitas, ¥ et devotibnem nobis

\J Deus : { ut beati N. Confesso-
ris tui atque Pontificis veneranda

dugeat et salitem. Per Déminum.

Lectio libri Sapientiae. Eccli. 44. et 45.

Cce sacérdos magnus, qui in

diébus suis placuit Deo, et in-
véntus est justus : et in témpore
iractindiae factus est reconciliatio.
Non est invéntus similis illi, qui
conservavit legem Excélsi. Ideo ju-
rejurdando fecit illum Dominus cré-
scere in plebem suam. Benedictio-
nem émnium géntium dedit illi, et
testaméntum suum confirmavit su-
per caput ejus. Agndvit eum in be-

nedictiénibus suis : conservavit illi
misericéordiam suam : et invénit
gratiam coram dculis Domini. Ma-
gnificavit eum in conspéctu regum :
et dedit illi corénam glériae. Sta-
tuit illi testaméntum aetérnum, et
dedit illi sacerdétium magnum : et
beatificavit illum in gloria. Fungi
sacerdodtio, et habére laudem in no-
mine ipsius, et offérre illi incénsum
dignum in oddérem suavitatis.

Grad. :

V. Non est invéntus  simi-lis {l-1i,

* . N
4

’10

ret * légem Excél-  si,

[T D)

-+
‘ N
8. E———'D'———-i N e "‘N_T"’o_“ !
— e

Lle-
No §01. -~ 44

l6-ia. * i,
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E:‘_ﬂ.‘ ol = nany
O T 2 2 aatt—q
R e | e e it
¥. Tu es sacér- dos in ae-tér- num,

g3 R AR, . R - R
se-cindum 6r- di-nem * Mélch;- sedech.
% [T I iy e

After Septuagesima, the Alleltia. and its Verse are omitted; the Tract

Beatus vir. p. 1134, is said instead.

In Paschal Time, the Gradual is omitted; in its place, the above Alleliia,

alleltiia. 7 Tu es sacérdos. is sung, an

d then the following :

[a ]

s

est sacér- dos, quem co-rond-vit
RN
LI I3
i
* D6~ minus.

*; Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 25.

IN illo témpore : Dixit Jesus disci-
pulis suis parabolam hanc : Ho-
mo péregre proficiscens, vocavit
servos suos, et tradidit illis bona
sua. Et uni dedit quinque talénta,
alii autem duo, 4lii vero unum,
unicuique secindum prépriam vir-
tutem, et proféctus est statim. Abiit
autem qui quinque talénta accépe-
rat, et operatus est in eis, et lucra-
tus est 4lia quinque. Similiter et qui
duo accéperat, lucratus est lia duo.
Qui autem unum accéperat, abiens
fodit in terram, et abscéndit pecti-
niam démini sui. Post multum vero
témporis venit déminus servérum
illérum, et pdsuit ratidénem cum eis.

Et accédens qui quinque talénta
accéperat, obtulit alia quinque ta-
Iénta, dicens : Doémine, quinque
talénta tradidisti mihi, ecce d4lia
quinque superlucratus sum. Ait illi
dominus ejus : Euge serve bone ef
fidélis, quia super pauca fuisti fidé-
lis, super multa te constituam
intra in gdudium démini tui. Accés-
sit autem et qui duo talénta accé
perat, et ait : Démine, duo talénts
tradidisti mihi, ecce alia duo lucra
tus sum. Ait illi dominus ejus : Eugi
serve bone et fidélis, quia supe
pauca fuisti fidélis, super multa t
constituam : intra in gdudium dé
mini tui.
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Offert. & * L
:8[- _ i?: " *Fl- a—ait Gt o
Nvé-ni * Da-vid sérvum mé- um, 6- le-o sin-

4" ;’%Fl.' . Com i » f':lL' -

al aa-a
H———a—|

cto tnxi é- um :mé-nus e- nim mé- a

e ———a— e

W A IV 5 SN Jol |
' .

auxi- li- 4-bi-tur é- i, etbrichi- um mé-um

conforté- bit é- um. 7. P. Alle-la- ia.

Secret.

Ancti tui, quaésumus Démine, | edrum mérita recélimus, patrocinia
nos ubique laetificent : ut, dum | sentidmus. Per Déminum.

él-;i O ) lﬂ_l=—._—j

Comm. 5 —~
- It

| &1

. R

a " h
F Idé-lis sérvus * et prudens, quem consti- tu- it

H_'_F'!'j—"r' = =—=§—ﬂ———-——————l—-—l!-———'—i

Ae_ B Re
Démi-nus super fam{-li- am sd- am : ut det il- lis
» Ay = .
N e ——
1 ) U il Do M D M
in témpo- re  tri- ti- ci mensa- ram.
: Sodiioll W 2 B T
7T.P.Alle- la- ia.
Postcommunion.

beato N. Confessdre tuo atque Pon-
tifice, beneficia potiéra sumamus.
Per Déminum.

Raesta, quaésumus omnipotens
Deus : ut de percéptis munéri-
bus gratias exhibéntes, intercedénte
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II. ANOTHER MASS FOR A CONFESSOR BISHOP.

Intr, § - il
3. ans_a Hq i ) g q" | g H d
A- cerd4- tes td- i, * Dé-mine, indu- ant
§
1 r) Py 2—=a
. 0 I — Re -
NG — e i A
AL Jal !
justi-  ti- am, et sdncti ta- i exstltent :
. — o .t
i Yoo
T T .v 1 =— o
propter D4- vid  sér- vum ti- um, non a-vér-
&
hund ! 'Y P 2 [ |
o [N TR D[N —n" o 8 B | W§
e o e e
=y
tas f4- ci- em Chri- sti ta- i 7.P. Allelt-ia, al-
AL, R S a s
LI N g el i R il
& (i - i Tk
Th™ o me
le- 14- ia. Ps. Meménto Démine Dé4-vid : * et Smnis
====-F‘__.__ e —
R e ® . . )
mansu-e-td- di-nis é-jus. Glé-ri-a P4tri,. Eu o uae.
Collect.

Xdudi, quaésumus Démine, pre-
ces nostras, quas in beati N.
Confessdris tui atque Pontificis so-
lemnitate deférimus : T et qui tibi

digne méruit famulari, ejus inter-
cedéntibus mentls, * ab O6mnibus
nos absélve peccatis. Per Dominum,

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Hebdr. 7. d.

Ratres : Plures facti sunt sacer-

ddtes, idcirco quod morte pro-
hiberéntur permanére : Jesus autem
eo quod maneat in aetérnum, sem-
pitérnum habet sacerd6tium. Unde
et salvare in perpétuum potest ac-
cedéntes per semetipsum ad Deum :
semper vivens ad interpellandum
pro nobis. Talis enim decébat ut

nobis esset pontifex, sanctus, inno-
cens, impollutus, segregatus a pec-
catdribus, et excélsior caelis factus :
qui non habetnecessitatem quotidie,
quemadmodum sacerdétes, prius
pro suis delictis hoéstias offérre,
deinde pro pdpuli : hoc enim fecit
semel, seipsum offeréndo, Jesus
Christus Déminus noster.
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Gradu ga S = 7y Tn'f Ry ﬁ
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After Septuagesima, the Alleltia and its Verse are omitted; the Tract

Beatus vir. p. 1134, is said instead.

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleltiia, allelilia. V. Jura-

vit. p. 1187, is sung instead, and then

Allelfiia. ¥. Amavit éum. p. 1191.

»k Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum,. Matth. 24. 4.

N illo témpore : Dixit Jesus disci-

pulis suis : Vigilate, quia nesci-
tis, qua hora Dominus vester ven-
turus sit. lllud autem scitdte, quo-
niam si sciret paterfamilias, qua
hora fur venturus esset, vigildret
utique, et non sineret pérfodi do-
mum suam. Ideo et vos estdte pa-
rati : quia qua nescitis hora, Filius

Offertory. Véritas méa. p. 1203.
SAncti N. Confesséris tui atque
Pontificis, quaésumus Démine,

4dnnua solémnitas pietdti tuae nos
reddat accéptos : ut per haec piae

Sec

Communion. Beatus sérvus. p. 1203,

héminis venturus est. Quis, putas,
est fidélis servus et prudens, quem
constituit déminus suus super fami-
liam suam, ut det illis cibum in
témpore? Beatus ille servus quem,
cum vénerit dominus ejus, invénerit
sic faciéntem. Amen dico vobis,
quéniam super Omnia bona sua
constituet eum.

ret.

placationis officia, et illum beata
retribtio comitétur, et nobis gra-
tiae tuae dona conciliet. Per Do6-
minum,

Postcommunion,

jus venerandam celebramus festivi-
tdtem, précibus indulgéntiam con-
sequamur. Per Déminum nostrum.

Eus, fidélium remuneritor ani-
marum : praesta; ut beati N.
Confessdris tui atque Pontificis, cu-

COMMON OF DOCTORS.

The Office is taken from the Common of a Confessor Bishop or a Confessor

not a Bishop as the case may be, with

the exception of the following :

AT FIRST AND SECOND VESPERS.

At Magn.

}

Ant. 2.D

e S S T——

Déctor éptime, * Ecclé-si-ae sdnctae lamen,
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Cant. Magnificat. 2. D. p. 208, or p. 214.
* Names of the Doctors of the Church.
{, l‘-‘l-!= il=l-.. il‘l" 0 hﬁ-.-
H z H & —a
Bé- da Al- bérte Ba- si- i Greg6-ri
Ephraem Ambré- si Ber-narde Hi- 14-ri
Lé- o An- sélme Cy- ril-le Jo- 4nnes
Pé- tre An- té- ni Franci-sce Laurén-ti
Théma Ro-bér-te
= Do, S, S
LI P M PO
A-thana-si Hierényme Bonaventt-ra
Augustine
I- si-ddé-re
: b, o §ﬁ= -
= * P . a B . i

" Pétre Chrysé-loge Alphénse Ma-ri- a

ST
% . 0
— S R 1
o . . f
Jo-dnnes Chrysdstome.
Prayer.

Eus, qui populo tuo aetérpaelin terris, * intercessérem habére
salatis bedtum N. ministrum | mereamur in caelis. Per Déminum
tribuisti : { praesta, quaésumus; ut | nostrum.
quem Doctorem vitae habtaimus

If a Commemoration of another Doctor is to be made at 1st or z2nd Vespers,
the Antiphon and Prayer are taken from the Common of a Confessor Bishop
or a Confessor not a Bishop. as the case may be.
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MASS OF DOCTORS.

Intr&' : . B ] i — f . ey
I N mé- di-o * Ecclé- si-ae  apé- ru-it os
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é- jus : et implé- vit é- um Démi-nus spi-ri-tu sa-
] I
¥ T

1
T

— : P A —
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indu-it é- um. 7. P. Alle-1t- ia, alle- la- ia.
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Ps. Bénum est confi-té-ri Démino : * et psalle-re némi-ni

[
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tu-o, Altissime. Gl6-ri- a Patrii E u o uaece.

Collect.
Eus, qui pdépulo tuo aetérnae| terris, intercessérem habére merea-
salitis beatum N. ministrum | mur in caelis. Per Déminum no-
tribuisti : praesta, quaésumus; ut|strum.
quem Doctérem vitae habtimus in

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Timotheum. 2. Tim. 4.

Arissime : Testificor coram Deo, | bulas autem converténtur. Tu vero

et Jesu Christo, qui judicatdrus | vigila, in émnibus labdra, opus fac
est vivos et moértuos, per advéntum | Evangelistae, ministérium tuum
ipsius, et regnum ejus : praédica |imple. Sébrius esto. Ego enim jam
verbum, insta opportune, impor-|delibor, et tempus resolutiénis meae
tine : argue, Obsecra, increpa in |instat. Bonum certimen certdvi,
omni patiéntia, et doctrina. Erit|cursum consummavi, fidem servavi.
enim tempus, cum sanam doctrinam | In réliquo repdsita est mihi coréna
non sustinébunt, sed ad sua desi- | justitiae, quam reddet mihi Démi-
déria coacervabunt sibi magistros, | nus in illa die, justus judex : non
pruriéntes auribus, et a veritite |solum autem mihi, sed et iis, qui
quidem auditum avértent, ad fa-!diligunt advéntum ejus.
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After Septuagesima, the Alleliia. and its Verse are omitted; the Tract
Beatus vir. p. 1134, is said instead.

In Paschal T'ime, the Gradual is omitted. The Alleltiia, alleltiia. ¥. Ama-
vit. p. 1191, is sung instead, and then the following.

. v e
bit in ae-tér- num * ante
} t—a A T !v “5 {
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Démi- num. v
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*} Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 5. b.

N illo témpore : Dixit Jesus disci-

pulis suis : Vos estis sal terrae.
Quod si sal evanuent in quo salié-
tur? Ad nihilum valet ultra, nisi ut
mittatur’ foras, et conculcétur ab
‘hominibus. Vos estis lux mundi.
‘Non potest civitas abscondi supra
montem pdsita. Neque accéndunt
lucérnam, et ponunt -eam sub mé-
dio, sed super candelabrum, ut hi-
‘ceat 6mnibus, qui in domo sunt. Sic
Taceat lux vestra coram hominibus,
ut videant 6pera vestra bona, et

glorificent Patrem vestrum,’ qui in

caelis est. Nolite putdre, qudéniam
veni slvere legem, aut prophétas :
non veni sélvere, sed adimplére.
Amen quippe dico vobis, donec
transeat caelum et terra, idta unum,
aut unus apex non praeteribit a
lege donec 6mnia fiant. Qui ergo
solverit unum de mandatis istis mi.
nimis, et docuerit sic hdmines, mi-
nimus vocabitur in regno caelorum :
qui autem fécerit, et doctierit, hic
magnus vocabitur in regno caeld-
rum.
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Secret.

YAncti N. Pontificis (or Confes-{et munera nostra conciliet; et
séris) tui atque Doctoris nobis, |tuam nobis indulgéntiam semper

Démine, pia non desit oratio : quae | obtineat. Per Déminum nostrum.
Communion. Fidélis sérvus. p. 1185,

For a Doctor-Bishop. Postcommunion.

sumus, precator accédat. Per Do-
minum,

T nobis, Démine, tua sacrificia
dent salatem : bedtus N. Pon-
tifex tuus, et Doctor egrégius, quaé-

For a Doctor, not a Bishop. Postcommunion.

quaésumus, precator accédat. Per
Dominum.

T nobis, Démine, tua sacrificia
dent salutem : beatus N. Con-
féssor tuus, et Doctor egrégius,

COMMON OF A CONFESSOR, NOT A BISHOP.

) AT FIRST VESPERS.
Psalms, Antiphons, Chapter, and Hymn of 2nd Vespers, p. 1195.

¥. Amavit éum Ddéminus, et orndvit éum. (7. P. Allelbia.)
Rr. Stolam gloriae induit éum. (7. P. Alleltia).

At Magn.: ' S R ot ) o
Ant. 1.D . PR S BT B B
T §e

e T *
S Imi-1dbo é- um  * vi-ro sa- pi- énti, qui
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Cant, Magnificat. 1. D. p. 207, or p. 213. — Prayer. p. 1199.

For Doctors, at 1st and 2nd Vespers, the Antiphon of the Magnificat. and
the Prayer are taken from the Common of Doctors, p. 1188.

Compline of Sunday.

At Prime. Ant. Démine. p. 1195. Psalms as on Feasts. Short
Lesson. Justum deduxit. p. 1195.

AT TERCE.

Ant. Euge sérve bone. p. 1195. Psalms of Sunday. Chapter of
Vespers. Beatus vir. p. 1196. Short Resp. Amavit éum. p. 1174.

Y. Os justi meditabitur sapiéntiam. (7. P. Alleltia.)

R. Et lingua éjus loquétur judicium. (7. P. Alleldia.)

The Masses are found after 2nd Vespers.

AT SEXT.
Ant. Fidélis sérvus et pradens. p. 1196, Psalms of Sunday.

Chapter. Eccli. 39.

Ustus cor suum tradidit ad vigi- | qui fecit illum, * et in conspéctu
landum dildculo ad Déminum, | Altissimi deprecabitur.

-

e St e
Sjasti * Medi-tabitur sa- pi-énti-am. ¥. Etlin-
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gua éjus loquétur judici-um. Glé-ri-a Pdtri.

In Paschal Time.
Short 8 4
Resp. s

S justi medi-tabi-tur sapi- énti-am : * Alle-ld-ia,
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alleld-ia. W. Et lingua é-jus loquétur judi-ci-um. Glé-ri-a.
¥. Lex Déi éjus in cérde ipsius. (7. P. Alleltia.)

R. Et non supplantabuntur gréssus éjus. (7. P. Allelaia.)
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AT NONE.
Ant. Sérve béne. p. 1196. Psalms of Sunday.
Chapter. Sap. 10. b.

Ustum dediixit Déminus per vias | rum : * honestavit illum in labéri-
_rectas, { et osténdit illi regnum | bus, et complévit labdres illius.
Dei, et dedit illi sciéntiam sancto-

Short § :
Resp. — D

1,
4L

P
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:
EX Dé-i éjus * Incérde  ipsi- us. ¥. Et non
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supplantablntur gréssus é-jus. Glé-ri-a Patri.
In Paschal Time.
Short § + T -

Resp. iz e . I
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EX Dé-i éjus in cérde ipsi-us:* Alle-1i-ia, al-
: |
L]

ClL WP PE——

1 L
le-li-ia. V. Et non supplantabtintur gréssus éjus. Glé-ri-a.
¥. Justum dedidxit Déminus per vias réctas. (7. P. Alleltia.)

R. Et osténdit illi régnum Déi. (T. P. Alleldia.)

AT SECOND VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Déminus. 1. g2 p. 128. — 2. Confitébor. 1. f. p. 133,
— 3. Beatus vir. 3. a. p. 142. — 4. Laudate pueri. 7. a. p. 151. —
5. Lauddte Déminum. 7. c= p. 168.
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Chapter. Eccli. 31.

BEétus vir qui invéntus est sine | et thesduris. * Quis est hic, et lau-
macula : | et qui post aurum | dabimus eum? fecit enim mirabilia
non abiit, nec speravit in pecinia | in vita sua.
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I -ste Conféssor Doémini, coléntes Quem pi-e ldu-
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bérnat, Tri- nus et Gnus. Amen.
¥. Justum deduxit Dominus per vias réctas. (7. P. Alleluia.)
Re. Et osténdit illi régnum Déi. (T. P. Alleltia.)
At Magn. - 1 —
Ant. 8.6 & n E—— . i
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7. P. Alle-lt-ia. Euouae
Cant, Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218,

Prayer.

Eus, qui nos beati N. Confesso- [ natalitia célimus, *_étiam actiones
ris tui 4nnua solemnitate laeti- | imitémur. Per Déminum.
ficas : + concéde propitius; ut cujus
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Another Prayer.
Désto Démine supplicationibus)ut qui nostrae justitiae fiddciam
nostris, quas in bedti N. Con-|non habémus, * ejus qui tibi placuit
fesséris tui solemnitate deférimus : t | précibus adjuvémur. Per Déminum.
For an Abbot, the Prayer Intercéssio. p. 1206, is said.
9 If a Commemoration is to be made from another Office which has the

same Antiphon as the foregoing, the following Antiphon is said for the
Commemoration.

Ant. & = - . -—
. . a2 o 8 R a a A_w)
.i:= 1.= ] il ™ m _me T , - =
U- ge * sérve béne et fi-dé-lis, qui- a in pauca
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fu-fsti fi-dé-lis, supra multa te consti-tu-am : intra in
fa
¥

+
8 R s [] A A
[ M A " w el T30
gdudi-um Ddmini ta- i. 7. P. Alle-14- ia.
¥. Jostum deduxit. p. 1499. If this ¥. has already been said, it is
here replaced by the following :
¥. Os justi meditabitur sapiéntiam. (7. P. Alleluia.)
R Et lingua éjus loquétur judicium. (7. P. Alleluia.)
Compline of Sunday.
A If a Feast be celebrated of two or more Confessors not Bishops, the

foregoing Office is said; but in the Prayer, words in the singular are changed
into the plural wherever necessary.

I. MASS OF A CONFESSOR NOT A BISHOP.
Intr. §— .
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Collect.

Eus, qui nos beati N. Confesso-
ris tui annua solemnitate lae-
tificas : 1 concéde propitius; ut cu-

jus natalitia célimus, * étiam actid-
nes imitémur. Per Dominum.

Lectio libri Sapientiae. Eccli. 3r.

EAtus vir, qui invéntus est sine | na

macula : et qui post aurum
non &biit, nec speravit in pecunia
et thesauris. Quis est hic, et laud4-
bimus eum? fecit enim mirabilia in
vita sua. Qui probdtus est in illo,
et perféctus est, erit illi gloria aetér-

: qui potuit transgredi, et non
est transgréssus : ficere mala, et
non fecit : ideo stabilita sunt bona
illius in DOmino, et eleemdsynas
illius enarrabit omnis ecclésia san-
ctérum.

Grad
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After Septuagesima, the Allelia. and its Verse are omitted; the Tract

Beatus vir. p. 1134, is said instead.

In Paschal Time, the Gradual is omitted; in its place, the above Alleltia,
allelfiia. ¥. Beatus vir. is sung, and then Alleliia. ¥. Amavit éum. p. 1191.

*}» Sequentia sancti Evangelil secundum Lucam. Luc. 72. e.

N illo témpore : Dixit Jesus disci-

pulis suis : Sint lumbi vestri
praecincti, et lucérnae ardéntes in
manibus vestris, et vos similes ho-
minibus exspectantibus déminum
suum, quando revertatur a naptiis :
ut, cum vénerit et pulsaverit, con-
féstim apériant ei. Beati servi illi,
quos, cum vénerit dominus, invé-
nerit vigilantes : amen dico vobis,
quod praecinget se, et ficiet illos

discumbere, et transiens ministra-
bit illis. Et si vénerit in secinda
vigilia et si in tértia vigilia véne,
rit, et ita invénerit, beati sunt
servi illi. Hoc autem scitdte, quoé.
niam si sciret paterfamilias, qua
hora fur veniret, vigilaret utique,
et non sineret pérfodi domum suam.
Et vos estéte parati : quia, qua horz
non putatis, Filius héminis véniet.
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l4- ia.
Secret.
Audis tibi, Domine hdstias im- | et praeséntibus éxui malis confidi-
molamus in tudérum comme-|mus, et futuris. Per Déminum no-
moratiéne sanctérum : quibus nos | strum.
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Postcommunion.
Efécti cibo potique caelésti, | ratidne percépimus, ejus munidmur
Deus noster, te stipplices exo-| et précibus. Per Déminum.
ramus : ut in cujus haec commemo-
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II. ANOTHER MASS OF A CONFESSOR NOT A BISHOP.
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Collect.

Désto Démine supplicatiénibus
nostris, quas in beati N. Con-
fessoris tui solemnitdte deférimus : T

ut qui nostrae justitiae fidiciam non
habémus, * ejus qui tibi placuit
précibus adjuvémur. Per Déminum.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 7. Cor, 4. b.

Ratres : Spectaculum facti su-

mus mundo, et Angelis, et ho-
minibus. Nos stulti propter Chri-
stum, vos autem prudéntes in Chri-
sto : nos infirmi, vos autem fortes :
vos noébiles, nos autem igndbiles.
Usque in hanc horam et esurimus,
et sitimus, et nudi sumus, et cola-
phis caédimur, et instabiles sumus,
et laboramus operdntes mdnibus

Gradual. Os justi. p. 1194,

nostris : maledicimur, et benedici-
mus : persecutionem patimur, et
sustinémus : blasphemamur, et obse-
crdimus : tamquam purgaménta
hujus mundi facti sumus, dmnium
peripséma usque adhuc. Non ut
confundam vos, haec scribo, sed ut
filios meos carissimos méneo : in
Christo Jesu Démino nostro.
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After Septuagesima, the Allelhia. and its Verse are omitted; the Tract
Beatus vir. p. 1134, is said instead.

In Paschal Time, the Gradual is omitted; in its place, the above Alleltiia,
allelfia. ¥. Beatus vir. is sung, and then Allelhia. V. Jistus germinébit. p. 1192.

»J- Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 2. d.

veterascunt, thesiurum non defi-

N illo témpore : Dixit Jesus disci-
ciéntem in caelis : quo fur non

pulis suis : Nolite timére, pusil-

lus grex, quia complacuit Patri ve-
stro dare vobis regnum. Véndite
quae possidétis, et date eleemdsy-
nam. Facite vobis sacculos, qui non

appropiat, neque tinea corrimpit,
Ubi enim thesdurus vester est, ibi
et cor vestrum erit.
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le- 14- ia.
) Secret.
Raesta nobis, quaésumus omni- | grata sit honore Sanctérum, et nos
potens Deus : ut nostrae hu-|cdérpore pariter et mente purificet.
militatis oblatio, et pro tuérum tibi | Per Déminum,

Comm..
Ca DO : 'H'\
4%!.'
- ‘men * df-co v6- blS : quod vos, qu1
re- llqulstxs omm- a, et sect-ti - stis me, céntu-
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débi- tis. 7. P. Alle- l4-  ia.
Postcommunion.

Uaésumus, omnipotens Deus :|fessére tuo, per haec contra dmnia
ut, qui caeléstia aliménta per- | advérsa muniamur. Per DOminum.
cépimus, intercedénte beato N. Con-

COMMON OF ABBOTS.

The Office for an Abbot is that of a Confessor not a Bishop, except the
Prayer which is Intercéssio. as below.

MASS FOR ABBOTS.
Introit. Os justi. p. 1200.
Collect.

Ntercéssio nos, quaésumus DO- | valémus, * ejus patrocinio assequd-
mine, bedti N. Abbatis commén- | mur. Per Déminum nostrum.
det : § ut quod nostris méritis non
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Lectio libri Sapi

Iléctus Deo, et hominibus, cu-

jus memoria in benedictiéne
est. Similem illum fecit in gléria
sanctérum, et magnificavit eum in
timdre inimicorum, et in verbis suis
monstra plac;ivit Glorificavit illum
in conspéctu regum, et jussit illi
coram populo suo, et osténdit illi

entiae. Eccli. 45.

gloriam suam. In fide et lenitate
ipsius sanctum fecit illum, et elégit
eum ex omni carne. Audivit enim
eum, et vocem ipsius, et indaxit
illum in nubem. Et dedit illi coram
praecépta, et legem vitae, et disci-
plinae. :

Grad. . : ) 3 =_]l
. R T PR RN 1 [
7 N DO |
Omine, praevenisti é- um in bene-di-
a_a, ‘ . .
ey . i{-!A- - ! a—i
A —AA - P B S e 0
Bt s I e - N
cti-  6ni- busdulcé- di- nis: posu- i-  sti in ca-
— - e lI t
N~ |~'t_ - 0w
pi-te é-jus co- ré6- nam de lapi-de pre-tl- 6-
v —, ST n m
- VR we A i, T BA I PRI -
LA TRR(X3 T i} D Bl ~=[
]
so. W.Vi-tam
: - . 1
g D il 0! i N . &H ‘
e — : By T8 e e dla—ann—h
a ! "
pé- ti-it, ettri- bu-{i- sti é- i longita-
L] + T }
. — i 1 e ., !
— : e
R R jd v H -
di- nem di-é- rum in saé-  cu-lum * saé- cu-




1208 Common of Abbots. Mass.
a I ]
vy, T = —= = t A
—8 ] - 11 - e ]
() &- [] HN i‘i‘ i ! i
__.L.,__il .y * L ) - -
Y. Ju-stus ut pél-
& 4 }
et St — A f
Ay : ORI N 1L SN SO
0 & ¥ L Jakin |
ma flo- ré- bit, et sicut cé-
- {
- - = —
] Rl = A = T ——
§- [N v i [ ne ORI
LI A T . - i - . .
drus
g — + P—
Re 4 [N}
N (1] (3P ol YD
. U Yol i) Jale ™)
* multi- plicid- bi-tur.
] )
i, 1 -
a 1] .
i} n RS

After Septuagesima, the Alleltia. and its Verse are omitted; the Tract

BeAtus vir. p. 1134, is said instead.

In Paschal Time, the Gradual is omitted; in its place, the above Allelbia,
allelia. . Jastus ut palma. is sung, and then Allelhia. ¥. Jastus germi-

nabit. p. 1192.

*} Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 19. d.

IN illo témpore : Dixit Petrus ad
Jesum : Ecce nos reliquimus
émnia, et secuti sumus te : quid
ergo erit nobis? Jesus autem dixit
illis : Amen dico vobis, quod vos,
qui secuti estis me, in regenerati6ne,
cum séderit Filius hominis in sede
majestdtis suae, sedébitis et vos

super sedes duddecim, judicantes
duddecim tribus Israel. Et omnis,
qui reliquerit domum, vel fratres,
aut soréres, aut patrem, aut ma-
trem, aut uxérem, aut filios, aut
agros propter nomen meum, cén-
tuplum accipiet, et vitam aetérnam
possidébit.

Offert. §

6.

9
- .; -. - ] -

L]
Esidé- ri- um * 4-

nimae é- jus tribu-{-sti

f 1 -
] N BN ' P a = —
ORI P PR - OW T
é- i, Démine, et vo- luntd-te labi- drum é- jus



Common of Virgins. Vespers. 1209

&

[

Ny a
A

Ly Ly—a-nn
N

non fraudd- sti é- um: posu-f- sti in cdpi-te &- jus

[] Tn me

— Hy a5 > T :
. Re ] R - » o)
L. hd
coré- nam de la-pide pre- ti- 6-
.
« .- i a
LT WM N—aaa BB J4,8 A
¢ 0
so. 7. P. Alle- la-  ia.
Secret.

Acris altaribus, Démine, hdéstias I quaésumus, in salitem nobis pro-
superpdsitas sanctus N. Abbas, | venire deposcat. Per Déminum.
Communion. Fidélis sérvus. 1185.
Postcommunion.
Rétegat nos, Démine, cum tuijut et conversationis ejus experia-
perceptione sacraménti bedtus | mur insignia, et intercessionis per-
N. Abbas, pro nobis intercedéndo : | cipidmus suffragia. Per Déminum.

........................................ Y

COMMON OF VIRGINS.

AT FIRST VESPERS,

Psalms, Antiphons, Chapter, and Hymn are from 2nd Vespers, p. 1210.

¥. Spécie tua et pulchritudine taa. (T. P. Alleldia.)
R. Inténde, prospere procéde, et régna. (T. P. Alleliia.)

At Magn. 3 t - —— )
Ant. 8.6 &9 . R edeit I S
N . u_m . - -

V Eni spénsa Christi, * dccipe co-ré-nam, quam

PP N T . i
| alial 2 Jalini » 7 ] I L
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ti-bi Déminus praepardvit in aetérnum. 7. P. Alle-ld- ia.

s
1] (] -
e

Euouae

Cant. Magnificat. 8. G. p. 219, or p. 218. — Prayer. p. 1214.
9 For two or more Virgins, the ¥., the Antiphon of the Magnificat. and
the Prayer are indicated on p. 1215.

Compline of Sunday.
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At Prime. Ant. Haec est Virgo sapiens, et una. as below. Psalms as
on Feasts. Short Lesson. Démine Deus meus. or O quam pulchra est.

as below at None.
AT TERCE.

Ant. Haec est Virgo sipiens, quam Déminus. as below. Psalms of
Sunday. Chapter from Vespers. Fratres : Qui gloriatur. p. 1211,

Short Resp. Spécie tia. p. 1256. ¥. Adjuvabit éam.
The Masses are found after the 2nd Vespers.
AT SEXT.
Ant, Haec est. p. 12114, Psalms of Sunday.
Chapter. 2. Cor, II.

Emulor enim vos Dei aemula-|uni viro, ¥ virginem castam exhi-
tione. 1+ Despondi enim vos|bére Christo.

Short Resp. Adjuvabit éam. p. 1257. V. Elégit éam.

AT NONE.
Amt. Ista est. p. 1214. Psalms of Sunday.
For a Virgin Martyr. Chapter. Eccli. 51. b.

Omine Deus meus, exaltdsti su- | DOmini mei, ut non derelinquat

per terram habitationem meam, | me in die tribulatiénis meae, * et
et pro morte defluénte deprecata |in témpore superbérum sine adju-
sum. T Invocavi Déminum Patrem |torio.

For a Virgin not a Martyr. Chapter. Sap. 4.

Quam pulchra est casta gene-|quéniam apud Deum nota est, et
ratio cum claritate! ¥ immor- | apud hémines.
talis est enim memodria illius : ¥

Short Resp. Elégit éam. p. 1258. ¥. Difftsa est.
AT SECOND VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Déminus. 1. f. p. 128. — 2. Laudate piteri. 4. f. p. 148,
— 3. Laetatus sum. 3. a% p. 170, — 4, Nisi Déminus. 1. f. p. 175.
— 5. Lauda Jerasalem. 3. a. p. 203.
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inter fi-li-as Je- risa-lem. 7. P. Alle-1t-ia. Euouae.

Chapter. 2. Cor. 10. d.

Ratres : Qui gloriatur, in Do- | batus est : * sed quem Deus com-
mino glorxétur t+ Non enim | méndat.
qui seipsum comméndat, ille pro-
[ P Il LI, n_
Hymn. & el T a T a e '
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éI Esu coré-na Virginum, Quem Ma-ter {lla cdncipit,
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simul Pa-riclito, In saeculé-rum saécu-la. Amen.

The hymn Jésu coréna Virginum. may be sung also in the chant of

Fértem virili péctore. as given on p. 1234.
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In Paschal Time.

The hymn is sung in the chant of Tristes érant Apostoli. p. 1121, or as
follows :
[ 4 "
Hymn. & ) - -
[T s & e
[T N e o W n b,
el ] L

E-su coré- na Virginum, Quem Mi-ter ({lla cénci-
A !
)

1 ! a - )
I a [] [ a g 8 — A a |
T ol Ay T ke T A

. B -~ -

e fa
pit, Quae sé-la Vir- go partu-rit : Haec véta clémens 4c-
]

L

' { j B
[T ™ ] inlialiY NN N
M T8 2 n

mim

PR TR 7
. T
cipe. 2. Qui pérgis in-ter li-li-a, Séptus cho-ré-is Virgi-

[ ] 1
] 1 T
| o 2
1 % N i

|
| I W |

- =

I e PO "
2 a I
6-r

Re
i .
num, Spdnsus dec6- rus glé-ri-a, Sponsisque réddens

: = x-S
A AR ] ¥

T [0 [T [l el P O n

Likad ] r'. -'- L

praémi- a. 3. Quo- cimque tén-dis, Virgines Sequuntur, at-

5 , :
T Re | a "Flg. j a =’ a
T s —a—R )
que ldudibus Post te canén- tes cursi-tant, Hymndsque dil-
: ey
[ [T i !

™= T " me (TN [} Mad Re a

Il ]
ces pérsonant. 4. Te deprecd- mur stpplices, Néstris ut

—

?I
-9

[ }
v ] '
il " | [] [

e — 2

& i

P PO
A

4ddas sénsibus, Nesci-re pror- sus émni-a Corrupti-6-
G f -
(LT (el |
T . PP ) ]
[] ' billal
nis vilnera. 5. Dé- o Patri sit gléri-a,  Et Fi-li- o,

[}
= T

[ 13 II|=




1214 Common of Virgins. Vespers.
f 1
] i T i a |
A_a__a_ - [ I . » nl
Al TN e Wil s 2
L m
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saécula.  Amen.

From the Ascension to Pentecost, the following doxology is said : Jésu
tibi sit gloria, Qui victor in caélum rédis, Cum Patre et almo Spiritu,

In sempitérna saécula. Amen.
V. Difflisa est gratia in labiis tais.

(T. P. Alleliia.)

R. Proptérea benedixit te Déus in aetérnum. (7. P. Allelnia.)

At Magn, am ] R
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Eni spénsa Christi, * dccipe corénam, quam ti-

bi Déminus praepa-rivit inaetérnum. 7. P. Alle-l4- ia.
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-
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Euouae

Cant. Magnificat 7. c. p. 211, or p. 217.

For a Virgin Martyr.

Eus, qui inter cétera poténtiae
tuae mirdcula, étiam in sexu
fragili victériam martyrii contuli-
sti : t concéde propitius; ut qui

Another

INdulgéntiam nobis, quaésumus
Démine, beata N. Virgo et
Martyr impléret : + quae tibi grata
semper éxstitit et mérito castita-

For a Virgin not a Martyr.

Xd4udi nos Deus salutaris no-
ster : } ut sicut de beatae N.

Virginis tuae festivitate gaudé-

Prayer.

beatee N. Virginis et Martyris tuae
natalitia cSlimus, * per ejus ad te
exémpla gradiamur. Per Déminum.

Prayer.

tis, * et tuae professidne virtutis.
Per Déminum nostrum Jesum Chri-
stum Filium tuum.

Prayer.

mus; * jta piae devotionis erudia-
mur afféctu. Per Déminum.



Common of a Virgin Martyr. Mass I. 1215

T Ifa Commemomtion is to be made from another Office which has the
same Antiphon as the foregoing, the Ant. Simile est. p. 1231, is said for the
Commemoration with the Y. Diffisa est. But if this §. has already been
said, it is here replaced by the following :

Y. Adjuvabit éam Déus viltu sto. (7. P. Alleltia.)

R. Déus in médio éjus, non commovébitur (7. P. Alleltia.)

%1 For two or more Virgins, at 1st and 2nd Vespers, at the Magnificat.
1
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ce spénsus vé-nit, exi-te Sbvi-am é- i, 7. P. Allela- ia.

Euouae
Cant. Magnificat. 4. A. p. 210, or p. 216.

¥. Adducéntur régi virgines post éam. (7. P. Alleldia.)
R Proximae éjus afferéntur tibi. (7. P. Alleltia.)

Prayer.

A nobis, quaésumus Domine |rari ¢  ut quas digna mente non

Deus noster, sanctarum Virgi- | péssumus celebrare, * humilibus
num et Martyrum tudrum N. et N. |saltem frequentémus obséquiis. Per
palmas incessabili devotiéne vene-i Déminum.

Compline of Sunday.

I. MASS OF A VIRGIN MARTYR.
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vi-a:*qui dmbu-lant in lége Démi-ni. Gl4-ri- a Patri.

Euouae

Collect.

Eus, qui inter cétera poténtiae
tuae miracula, étiam in sexu
fragili victériam martyrii contuli-
sti : ¥ concéde propitius; ut qui

Lectio libri Sap

Onfitébor tibi, Domine rex, et

collaudabo te Deum salvato-
rem meum. Confitébor némini tuo :
quoéniam adjutor et protéctor factus
es mihi, et liberdsti corpus meum a
perditione, a laqueo linguae ini-
quae, et a labiis operantium men-
dacium, et in conspéctu adstantium
factus es mihi adjutor. Et liberasti
me secundum multitudinem miseri-
cérdiae néminis tui a rugiéntibus
praeparitis ad escam, de manibus

beatae N..Virginis ét Martyris tuae
natalitia cOlimus, * per ejus ad te
exémpla gradiamur. Per Dominum.

ientiae. Eccli. 51.

quaeréntium dnimam meam, et de
portis tribulatiénum, quae circum-
dedérunt me : a pressura flammae,
quae circumdedit me, et in médio
ignis non sum aestudta : de altitu-
dine ventris inferi, et a lingua coin-
quinata, et a verbo mendacii, a
rege iniquo, et a lingua injusta :
laudabit usque ad mortem anima
mea Déminum, quéniam éruis su-
stinéntes te, et liberas eos de mani-
bus géntium, Démine Deus noster.
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After Septuagesima, the Alleliia. and its Verse are omitted. The following
Tract is said instead.
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In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleliiia, alleliia. ¥. Addu-
céntur. p. 1217, is said instead, and then the following :
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*+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 25

N illo témpore : Dixit Jesus disci-

pulis suis pariabolam hanc : Si-
mile erit regnum caelérum decem
virginibus : quae accipiéntes lam-
pades suas, exiérunt 6bviam sponso
et sponsae. Quinque autem ex eis
erant fatuae, et quinque prudéntes :
sed quinque fatuae, accéptis lam-
padibus, non sumpsérunt OSleum
secum : prudéntes vero accepérunt
6leum in vasis suis cum lampadibus.
Moram autem faciénte sponso, dor-
mitavérunt omnes et dormiérunt.
Média autem nocte clamor factus
est : Ecce sponsus venit, exite 6b-
viam ei. Tunc surrexérunt omnes
virgines illae, et ornavérunt lam-

pades suas. Fatuae autem sapién-
tibus dixérunt : Date nobis de dleo
vestro, quia lampades nostrae ex-
stinguintur. Respondérunt prudén-
tes, dicéntes : Ne forte non sufficiat
nobis et vobis, ite pdtius ad ven-
déntes, et émite vobis. Dum autem
irent émere, venit sponsus : et quae
paratae erant, intravérunt cum eo
ad nuptias, et clausa est janua. No-
vissime vero véniunt et réliquae
vu'gmes, dicéntes : DOmine, Domi-
ne, aperi nobis. At ille respondens,
ait : Amen dico VOblS, néscio vos.
Vigilate itaque quia nescitis diem
neque horam.
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SUscipe Démine munera, quae|cujus nos confidimus patrocinio
in beatae N. Virginis et Mar- | liberdri. Per Déminum.
tyris tuae solemnitate deférimus :
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Postcommunion.

Uxiliéntur nobis, Démine, sum- | sempitérna faciant protectione gau-
pta mystéria : et, intercedénte | dére. Per Déminum.
beata N. Virgine et Martyre tua,

II. ANOTHER MASS OF A VIRGIN MARTYR.
Intr. }
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Collect.

Ndulgéntiam nobis, quaésumus
Démine, bedta N. Virgo et
Martyr impléret :  quae tibi grata
semper éxstitit et mérito castita-

tis, * et tuae professidne virtutis.
Per Déminum nostrum Jesum Chri-
stum Filium tuum.

Lectio libri Sapientiae. Eccli. 51. 6.

Omine Deus meus, exaltasti su-

.per terram habitatidnem meam,
et pro morte defluénte deprecata
sum. Invocdvi Déminum patrem
Démini mei, ut non derelinquat me
in die tribulationis meae, et in tém-
pore superbérum sine adjutorio.

Laudabo nomen tuum assidue, et
collaudabo illud in confessidne, et

exaudita est oratio mea. Et libera-

sti me de perditione, et eripuisti me
de témpore iniquo. Proptérea con-
fitébor, et laudem dicam tibi, Dé-
mine Deus noster.
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After Septuagesima, the Alleltia. an

d its Verse are omitted. The Tract

Véni spénsa Christi. p. 1217, is said instead.

In Paschal Ti ime, the Gradual is omitted. The Allelitia, allelaia. ¥. Haec
est virgo. p. 1222, is sung instead, and then the following :
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» Sequentia sancti Evangelil secandum Matthaeum. Matth. 13. f.

N illo témpore : Dixit Jesus disci-

pulis suis pardbolam hanc : Si-
mile est regnum caelérum theséuro
abscéndito in agro, quem qui invé-
nit homo, abscondit, et prae gaudio
illius vadit, et vendit univérsa quae
habet, et emit agrum illum. Iterum
simile est regnum caelérum hémini
negotiatdri, quaerénti bonas mar-
garitas. Invénta autem una pre-
tidsa margarita, abiit, et véndidit
6mnia quae habuit, et emit eam.
Iterum simile est regnum caelorum
sagénae missae in mare, et ex omni

génere piscium congreganti. Quam,
cum impléta esset, educéntes, et
secus littus sedéntes, elegérunt bo-
nos in vasa, malos autem foras mi-
sérunt. Sic erit in consummatiéne
saéculi : exibunt Angeli, et separa-
bunt malos de médio justérum, et
mittent eos in caminum ignis : ibi
erit fletus et stridor déntium. Intel-
lexistis haec omnia? Dicunt ei :
Etiam. Ait illis : Ideo omnis scriba
doctus in regno caelérum, similis
est hémini patrifamilias, qui profert
de thesauro suo nova et vétera.
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Y-, Ostias tibi, Démine, beatae N.
Virginis et Mdrtyris tuae di-
catas meritis, benfgnus assiime : et

ad perpétuum nobis tribue prove-
nire subsidium. Per Déminum,

Comm. § =+ ——
4. n Ca | ] H F 2 - ﬂ.'ﬁ F.. H.
a2 F._ L) [We
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,‘Dlvini muneris largitte satiati, | gine et Mdrtyre tua, in ejus semper
‘AJ quaésumus Démine Deus no- | participatiéne vivamus. Per Démi-
ster : ut, intercedénte bedta N. Vir- | num.
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MASS OF TWO OR MORE VIRGIN MARTYRS.

All as for one Virgin Martyr, except

the following :

Collect.

A nobis, quaésumus Domine
Deus noster, sanctarum Virgi-
num et Martyrum tudrum N. et N.
palmas incessabili devotidne vene-

rari ¢ + ut quas digna mente non
pdssumus celebrare, * humilibus
saltem frequentémus obséquiis. Per
Déminum.

Epistle. De virginibus. from the Mass Vultum ttum. p. 1230.

Secret,

Nténde, quaésumus Démine, mu-
nera altaribus tuis pro sancta-
rum Virginum et Martyrum tuarum
N. et N. festivitite propésita : ut,

Postcom

Raesta nobis, quaésumus Dé-
mine, intercedéntibus sanctis

sicut per haec beita mystéria illis
glériam contulisti, ita nobis indul-
géntiam largiaris. Per Ddminum.

munion.
N. : ut, quod ore contingimus, pura
mente capiamus. Per Dominum,

Virginibus et Martyribus tuis N. et

I. MASS OF A VIRG
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Mass I.

Collect.

X4udi nos Deus salutaris no-
ster : { ut sicut de beatae N.
Virginistuae festivitite gaudémus; *

ita piae devotiénis erudidmur affé-
ctu. Per Déminum.

Lectio Epistolae beati Paull Apostoli ad Corinthios. 2.C.ro.d.et rr.

Ratres : Qui gloridtur, in D6-
mino gloriétur. Non enim qui
sefpsum comméndat, ille probatus
est; sed quem Deus comméndat.
Utinam sustinerétis médicum quid

insipiéntiae meae, sed et supportate
me : aémulor enim vos Dei aemu-
latiéne. Despéndi enim vos uni viro
virginem castam exhibére Christo.
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Alleliia, alleltia. ¥. Adducéntur Régi. p. 1217.

After Septuagesima, the Alleltia.and its Verse are omitted. The following
Tract is said instead :
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In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleltiia, alleltia. ¥. Addu-
céntur. p. 1217, is sung instead, and then Allelhia. )7 Spécie tha. p. 1218.

Gospel. Simile erit regnum caelérum. p. 1219.
Offert.
3.

F I- li-ae*ré- gum in honé-re ti-

1 B
L OAL ——!-Pn—n—li—}n—n—ﬂ-%— - B (a
_. - »- 2 Ly

o ey =

o, 4- sti- tit regi- na a déx-tris td-
’ i 7y
is in vesti- tu de- au- r4- to, . circumda-

Fr;rr'ﬁ—i!’a_ﬂ._ﬂﬁ - e »e 5“{4.'

ol O 0 0 M h s ji% P "ha

ta va-ri- e- téa- te. 7. P. Alle-
A= o
| M u e NPT

) 0

la LR
G- ia
Secret.

Ccépta tibi sit, Domine, sacra-
tae plebis oblatio, pro tuérum
honére sanctérum : quorum se mé-

ritis de tribulatidne percepisse co-
gnoscit auxilium. Per Dominum.
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Postcommunion.

fove, cujus solémnia celebramus,

Atiasti, Démine, familiam tuam
Per Déminum nostrum.

munéribus sacris : ejus quaésu-
mus semper interventione nos ré-

II. ANOTHER MASS OF A VIRGIN NOT A MARTYR.
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Euouae
Collect. Exaudi nos. 1226.
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Mass II.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 7. Cor. 7. e.

Ratres : De virginibus praecé-
ptum Démini non hdbeo, con-
sflium autem do, tamquam miseri-

icérdiam consecutus a Démino, ut
'sim fidélis. Existimo ergo hoc bo-

num esse propter instantem neces-
sitditem, quéniam bonum est ho-
mini sic esse. Alligatus es uxéri?
noli quaérere solutidnem. Solutus
es ab uxore? noli quaérere uxérem.
Si autem accéperis uxérem, non
peccasti. Et si nupserit virgo, non
peccavit : tribulatidénem tamen car-
nis habébunt hujismodi. Ego au-
tem vobis parco. Hoc itaque dico,
fratres : Tempus breve est : réli-
gquum est, ut et qui habent uxdres,

tamquam non habéntes sint : et
qui flent, tamquam non flentes : et
qui gaudent, tamquam non gau-
déntes : et qui emunt, tamquam
non possidéntes : et qui utuntur
hoc mundo, tamquam non utantur :
praéterit enim figira hujus mundi.
Volo autem vos sine sollicitidine
esse. Qui sine uxore est, sollicitus
est quae DOmini sunt, quémodo
placeat Deo. Qui autem cum uxore
est, sollicitus est quae sunt mundi,
quémodo placeat uxdri, et divisus
est. Et mulier inntpta, et virgo,
cogitat quae DOmini sunt : ut sit
sancta corpore et spiritu : in Christo
Jesu Démino nostro.

Grad. § 5 - " LT LTS —
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Oncu-pi- vit * rex de- cé-
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rem td- um, quéni- am i-pse est Démi- nus
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ta- us Y. Audi fi-li-a,
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i N hd § M3
et vide, et incli-
a L c a8 !
=1 ol - T "
[ [N Nl O N
- P e
na * 4urem ta- am.

Alleltia, alleltiia. ¥. Haec est virgo. p. 1222,
After Septuagesima, the Alleliia. and its Verse are omitied. The Tract

Audi filia. p. 1227, is said instead.

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleltia, allelhia. ¥. Haec
est virgo. p. 1222, is sung instead, and then Alleltia. Y O quam philchra. p. 1228,

Gospel. Simile est regnum caelérum. p. 19223.

Offertory. Afferéntur Régi. p. 1219,

Secret. Accépta tibi sit. p. 1238,
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Comm.#
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S I'mi-le est * régnum caelé- rum hé-mi-ni nego-
]
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ti- a-té- ri, quaerénti bénas marga-ri-tas : invén-ta
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una pre-ti- 6- sa marga-ri-ta, dédit émni-a si-a,
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et compa-ri- vit é- am. 7. P. Alle- li- ia.
Postcommunion. Satiasti, Doémine. p. 1229.

COMMON OF HOLY WOMEN.

AT FIRST VESPERS.

Psalms, Antiphons, Chapter, and Hymn of 2nd Vespers, p. 1232.

¥. Spécie tia et pulchritidine tda. (7. P. Alleliia.)

R. Inténde, prospere procéde, et régna. (T. P. Alleliia.)

At Magn. §—na—n—s o — — "
Ant.8.G ~a . — A w a i] —

Imi-le est * régnum caelé-rum hémi-ni nego-

O P W M o I
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4
ti-a-té-ri quaerénti bénas marga-ri-tas : invénta Una
i e P .
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re-ti- 6sa, dédit émni-a si-a et compa-ré- vit é- am.
H 3
f

7. P. Alleld-ia. Euouae

Cant. Magnificat. 8. G. p. 242, or p. 218. — Prayer, p. 1236.

For two or more Holy Women, the ¥., the Antiphon of the Magnificat, and
the Prayer are indicated on p. 1237.

Compline of Sunday.
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At Prime. Ant. Dum ésset rex. as below. Psalms as on Feasts. Short
Lesson. Lauddabit. or Multae filiae. as delow at None.

AT TERCE.

Ant. In odérem. p. 1233. Psalms of Sunday. Chapter of Vespers.
Confitébor tibi, or Mulierem fortem. p. 1233.

Short Resp. Spécie tia. p. 1256. V. Adjuvabit éam.
The Masses are to be found after Second Vespers.

AT SEXT.
Ant. Jam hiems transiit. p. 1233. Psalms of Sunday.

For a Holy Woman Martyr. Chapter. Eccli. 51.

Iberasti me secindum multitd- | escam, § de manibus quaeréntium
L dinem  misericérdiae n6minis | dnimam meam, * et de multis tribu-
tui a rugiéntibus, praeparatis ad |latiénibus quae circumdedérunt me.

For a Holy Woman, not a Martyr. Chapter. Proy.31.c.

mAnum suam apéruit inopi, 1 |pauperem. * Non timébit domui
et palmas suas exténdit ad|suae a frigéribus nivis.

Short Resp. Adjuvabit éam. p. 1257. ¥. Elégit éam Déus.
AT NONE.
Ant. Ista est. p. 1233. Psalms of Sunday.

For a Holy Woman Martyr. Chapter. Eccli. 51.

Audabit usque ad mortem ani- | de manu angustiae, ¥ Démine Deus
~ma mea Dominum, { quéniam | noster.
éruis sustinéntes te, et liberas eos

For a Holy Woman, not a Martyr. Chapter. Proy. 3r1.d.

Ultae filiae congregavérunt|est pulchritido : * mulier timens
divitias : tu supergréssa es|Ddominum ipsa laudabitur.
univérsas. | Fallax gratia, et vana

Short Resp. Elégit éam. p. 1258. ¥. Diffasa est.
AT SECOND VESPERS.

Psalms. 1. Dixit Déminus. 3. a. p. 129. — 2. Laudate pueri. 4. A¥*.
p. 130. — 3. Laetatus sum. 8. G. p. 173. — 4. Nisi Déminus. 1. f. p. 175.
-— 8. Lauda Jerusalem. 8. G¥. p. 206.
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lem, 7. P. Alle-ld-ia. Euouae
For a Holy Woman Martyr. Chapter. Eccli. 51,

Onfitébor tibi, Démine Rex, et|tuo : quéniam adjitor et protéctor
collauddbo te Deum salvatd- | factus es mihi, * et liberasti corpus

rem meum. T Confitébor ndémini| meum a perditione.
‘For a Holy Woman, not a Martyr. Chapter, Proy. 3r. 5.

Ulierem fortem quis invéniet? | prétium ejus. T Confidit in ea cor
procul, et de dltimis finibus ' viri sui, ¥ et spdliis non indigébit.
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il ? =kl== = .=I'-'l.l=L!j

= 4 t +it
1 a

N =g

quaesumus Audi benignus stppli-ces. 5. Dé-o Patri sit glé-
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Nunc et per émne saécu-lum. Amen.

,'(31 In Paschal Time.
? - TheH ymn is sung in the chant of Tristes érant Apoéstoli. p. 1121, or as follows:
; Hymn. § b 3
i 4. AR m_ A _
{ [T N g g B W L
} v TRy &

Or-tem virf-- li pécto-re Laudémus dmnes fémi-
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la. Amen.

From the Ascension to Pentecost, the following doxology is said : Jésu
tibi sit gléria, Qui victor in caélum rédis, Cum Patre et almo Spiritu, In
sempitérna saécula. Amen.
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¥. Difftsa est gratia in labiis tais. (7. P. Alleldia.)
R. Proptérea benedixit te Déus in aetéroum. (7. P. Alleldia.)

Ant. 8.G T ® ¥ wa 8 e my

At Magn. F—— — . S
[ ialiaD) i
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m Anum sti-am * apéru-it ino-pi, et palmas
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si-as exténdit ad pduperem : et pi-nem  o-ti-é-sa
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non co-mé-dit. 7. P, Alle-ld-ia. Euouae
Cant. Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218.

For a Holy Woman Martyr. Prayer.

Eus, qui inter cétera poténtiae |beatae N. Martyris tuae natalitia
' tuae mirdcula, étiam in sexu|célimus, * per ejus ad te exémpla
fragili victériam martyrii contuli- | gradiamur. Per Déminum.
sti : ¥ concéde propitius; ut qui

For a Holg} Woman, not a Martyr. Prayer.

Xaudi nos Deus salutdris no-|devotionis erudidmur afféctu. Per
ster : t ut sicut de beitae N.{Déminum.
festivitite gaudémus; * ita piae

9 If a Commemoration is to be made from another Office, which has the same
Antiphon as the above, the following Antiphon is said for the Commemoration :

-1 - »
A;l.t.gr-==7 - ! n [ .I-I..

Ate é-1i¥*de frictu médnu-um su- &-rum, et laudent

1
T

[
. _ .
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é-am in pértis 6pe-ra é-jus. 7. P. Alle-li- ia.

¥. Difftsa est gratia in labiis tais (7. P. Alleluia.)

R Proptérea benedixit te Déus in aetérnum. (7. P. Alleldia.)
If this Y. has already been said, it is here replaced by the following :

¥. Adjuvabit éam Déus vultu suo. (7. P. Allelaia.)
R. Déus in médio éjus, non commovébitur. (7. P. Alleliia.)
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T For two or more Holy Women Martyrs :
¥. Gléria et hondre corondsti éas, Démine.
R Et constituisti éas super épera manuum tuirum.

At Magn, 8 2 -—
*] L

Ant. 8. G “— J#. % " 5 : 2 LW T i - 1

I -stdrum est enim * régnum caelérum, quae con-

tempsérunt vi-tam mundi, et pervenérunt ad praémi- a
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régni, et lavérunt sté-las si- as in sdn-guine Agni.
A e
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Euouae Cant Magnificat. 8. G. p. 212, or p. 218.
Prayer.
A nobis, quaésumus Démine|quas digna mente non pdssumus
Deus noster, sanctarum Madr- | celebrare, * humilibus saltem fre-
tyrum tudrum N. et N. palmas in- {quentémus obséquiis. Per DO6mi-
cessabili devotione venerari : 1 ut |num.

Compline of Sunday.

MASS OF A HOLY WOMAN MARTYR

Introit. Me exspectavérunt. p. 1220.

Collect. Deus, qui inter cétera. p. 1236.

For two or more Holy Women Martyrs. Collect. Da nobis, quaésumus.
as above.

Epistle. Confitébor tibi, Domine rex. p. 1246.

Gradual. Dilexisti justitiam. p. 1216.

Alleltia, allelia. ¥. Spécie tia. p. 1218.

Afier Septuagesima, the Allellia. and its Verse are omitted. The Tract
Véni sponsa Christi. p. 1217, is said instead.

In Paschal Time, the Gradual is omitted. In its place, the Allelbia,
alleltiia, ¥. Spécie tha. is sung, p. 1218, and then the following :
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Lle-1a- ia. Y. Pro-
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Gospel. Simile est. p. 1223.
Offertory. Diffusa est. p. 1223.

Secret.

Uscipe Démine, munera, quae
in bedtae N. Martyris tuae
solemnitite deférimus : cujus nos

For two or more Holy Women Martyrs.

Nténde, quaésumus D6mine, mu-
nera altaribus tuis pro sancta-
rum Martyrum tudrum N, et N.
festivitate propdsita : ut, sicut per

confidimus patrocinio liberari. Per
Déminum nostrum.

Secret.

haec beata mystéria illis glériam
contulisti; ita nobis indulgéntiam
largidris. Per Déminum.,

Comm. § S x — &
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Postcommunion.

Uxiliéntur nobis, Domine, sum-
pta mystéria : et, intercedénte
beata N. Martyre tua, sempitérna

For two or more Holy Wom

Raesta nobis, quaésumus Do-
mine, intercedéntibus sanctis
Martyribus tuis N. et N. : ut, quod

faciant protectiéne

gaudére. Per
Déminum nostrum.

en Martyrs. Postcommunion.

ore contingimus, pura mente ca-
piamus. Per DOminum nostrum,
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Mass. 1239

MASS OF A HOLY WOMAN NOT A

-

MARTYR.
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1é- ge Démini.
Col
Xaudi nos Deus salutaris no-

ster : + ut sicut de beitae N.
festivitite gaudémus; ¥* ita piae
mUlierem fortem quis invéniet?

Procul, et de ultimis finibus
prétium ejus. Confidit in ea cor viri

sui, et spoliis non indigébit. Reddet
ei bonum et non malum, émnibus

Lectio libri Sapi

Gl6-ri- a Patri.

Eu ae.

lect.

devotidnis erudidmur afféctu. Per
Déminum.

entiae. Proy. 31. b.

diébus vitae suae. Quaesivit lanam
et linum, et operata est consilio
manuum sudrum. Facta est quasi
navis institéris, de Jonge portans
panem suum. Et de nocte surréxit,
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Mass.

deditque praedam domésticis suis,
et cibaria ancillis suis. Consideravit
agrum, et emit eum : de fructu
manuum sudrum plantdvit vineam.
Accinxit fortitudine lumbos suos,
et robordvit brichium suum. Gusta-
vit, et vidit quia bona est negotia-
tio ejus : non exstinguétur in nocte
lucérna ejus. Manum suam misit
ad fértia, et digiti ejus apprehen-
dérunt fusum. Manum suam apé-
ruit inopi, et palmas suas exténdit
ad pauperem. Non timébit démui
suae a frigdribus nivis : omnes enim
doméstici ejus vestiti sunt duplici-
bus. Straguldtam vestem fecit sibi :
byssus et plirpura induméntum ejus.

6bilis in portis vir ejus, quando

séderit cum senatdribus terrae. Sin-
donem fecit, et véndidit, et cx’ngu—
lum tradidit Chananaéo. Fortitudo
et decor induméntum ejus, et ridé-
bit in die novissimo. Os suum apé-
ruit sapiéntiae, et lex cleméntiae in
lingua ejus. Consideravit sémitas
domus suae, et panem otidsa non
comédit. Surrexérunt filii ejus, et
beatissimam praedicavérunt : vir
ejus, et laudavit eam. Multae filiae
congregavérunt divitias : tu super-
gréssa est univérsas. Fallax gratia,
et vana est pulchritddo : mulier
timens Déminum, ipsa laudabitur.
Date ei de fructu manuum suarum :
et laudent eam in portis 6pera ejus.
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Alleltia, alleldia. ¥. Spécie tua. p. 1218.

After Septuagesima, the Alleltia. and its Verse are omitted. The Tract
Véni spénsa Christi. p. 1217, is said, but the ending words of the first V. are
omitted : * pro cujus amére... fudisti.

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Allelfiia, allelfia. W. Spécie
tha. p. 1218, is said instead, and then Alleliia. ¥. Propter veritatem. p. 1237.

Gospel. Simile est regnum caelérum. p. 1223.
Offertory. Diffisa est. p. 1223.
Secret. Accépta tibi sit. p. 1228.
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Dé- us, Dé- us ta- us. 7. P. Alle- G- ia.

Postcommunion.

Atiasti, Démine, familiam tuam | fove, cujus solémnia celebrdmus.
munéribus sacris : ejus quaésu- | Per Déminum nostrum.
mus semper interventiéne nos ré-

COMMON
OF THE DEDICATION OF A CHURCH.

AT FIRST VESPERS.

Psalms, Antiphons, Chapter and Hymn of second Vespers, p. 1246.

¥. Haec est ddmus Domini firmiter aedificata. (7. P. Alleliia.)
Rr. Bene fundata est supra firmam pétram. (7. P. Alleltia.)
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At Magn. § W] { i
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i-bi, di-cit Déminus. 7. P. Alle-14t-ia. Euoua e
Cant. Magnificat. 1. g. 207. or p. 213. — Prayer, p. 1249.
Compline of Sunday.

AT LAUDS.

Antiphons of 2nd Vespers, p. 1246. Psalms on as Feasts, p. 221. Chapter
Vidi civitatem. p. 1247.

Hymn. § §a } »
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¥. Haec est ddmus D6mini firmiter aedificata. (7. P. Alleldia.)
R. Bene fundata est supra firmam pétram. (7. P. Alleldia.)
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est, alle-la-ia. Euouae

Prayer. Deus, qui nobis. p. 1249.

At Prime. Ant. Démum tiam Doémine. p. 1246. Psalms as on Feasts.
Short Lesson Et abstérget Deus. p. 1246.

AT TERCE.

Ant. Domus méa. p. 1247. Psalms of Sunday. Chapter of Vespers.

Short § — P §2
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In Paschal Time,

IS{hort — :
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Omum td-am Démine décet sancti-tido : * Alle-
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ld-ia, alle-lt-ia. ¥. In longi-tidinem dE- érum. Gl6-ri- alx Patri.

¥. Lécus iste sanctus est, in quo drat sacérdos. (7. P. Alleldia.)
R Pro delictis et peccatis pépuli. (7. P. Alleltia.)

The Mass is found at the end of Vespers, p. 1250.
AT SEXT.
Ant. Haec est ddmus Démini. p. 1247. Psalms of Sunday.

Chapter. Apoc. 21.

GT audivi vocem magnam de |habitdbit cum eis. + Etipsi populus
throno dicéntem : Ecce taber-|ejus erunt, ¥ et ipse Deus cum eis
naculum Dei cum hominibus, et!erit eSrum Deus.

Short § ———— — —
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V. Pro de-lictis et peccé-tis pépu-li. Glé-ri- a Pétri.

In PaschalTime,
Short § i 5 §
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Ocus iste sdnctus est, in quo drat sacérdos : * Al-

Il
' .

-
Py 2 —n a1
L a—a— T

[E'.' gﬂ:' P

-l

le-l4-ia, alle-l4-ia. ¥. Pro de-lictis et peccéd-tis pépu-li.

Glé-ri- a Patri.

¥. Haec est domus Démini firmiter aedificata. (7. P. Alleliia.)
R. Bene fundata est supra firmam pétram. (7. P. Alleldia.)
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AT NONE.
Ant, Lépides pretiési. p. 1241, Psalms of Sunday.

Chapter. Apoc. 21. b,

GT abstérget Deus omnem lacri- | ultra, quia prima abiérunt. * Et
mam ab éculis eébrum : t et]dixit qui sedébat in throna : Ecce
mors ultra non erit, neque luctus, | nova facio 6mnia.

neque clamor, neque dolor erit

Short § —-— ——— -
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Aec est démus Démi-ni  * Firmi-ter aedi- fi-c4-ta.
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¥.Bene fundéd-ta est supra firmam pétram. Gl6-ri-a Patri.

" In Paschal Time.
Short § : 0
Resp. o 50— & _——_———— n=]:"'l
L -
Aec est démus Démi-ni  firmi-ter aedi-fi-ci-ta :

1
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* Alle-14-ia, alle-li-ia. ¥. Bene fundi-ta est supra firmam

pétram, Glé-ri-a Patri.
¥. Bene fundita est ddmus Démini. (7. P. Alleluia.)
R Supra firmam pétram. (7. P. Alleldia.)
AT SECOND VESPERS.
Psalms. 1, Dixit Déminus. 7. a. p. 132. — 2. Confitébor. 1. D p. 133.

— 3. Beatus vir. 1. f. p. 140. — 4. Laudate pieri. 8. c. p. 152. — 5. Lauda
‘Jen’lsalem. 1. g. p. 202.
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"Omum tG-am Démine * décet sancti-tido, in
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Chapter. Apoc. 2r1.

Idi civititem sanctam Jerusa-]de caelo a Deo, * paratam sicut
| lem novam, f descendéntem |sponsam ornatam viro suo.
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éstas, glé-ri-a  Aetérna sit per saécula,  Amen.
¥. Démum tiam Démine décet sanctitido. (7. P. Alleluia.)
R. In longitadinem diérum. (T. P. Alleluia.)
At Magn. § . s,
Ant. 6. F —— g A8 & [ I I N
Han A - L
O quam metu-éndus est * 1écus iste! ve-re
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caé-li. 7. P. Alle-lt-ia. Euouae

Cant. Maguificat, 6. F. p. 211, or p. (3.
Prayer.
Eus, qui nobis per singulos|tui, et praesta; ut quisquis hoc
annos hujus sancti templi tui | templum beneficia petiturus ingré-
consecrationis réparas diem, et sa- | ditur, ¥ cuncta se impetrasse laeté-
cris semper mystériis repraeséntas | tur. Per Dominum.
incSlumes : T exaudi preces pdpuli
On the actual day of the Dedication of a Church and during the Octave,

the Prayer Deus, qui invisibiliter. p. 1254, is said. This Prayer is also said
for the Commemoration, whenever another Dedication is to be commemorated.
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9 For the Commemoration of another Dedication, the Ant. of Lauds
Zachaée. p. 1244, &s said.

¥. Haec est ddmus Démini firmiter aedificata. (T. P. Al}eh’xia,)
R. Bene fundita est supra firmam pétram. (7. P. Alleltia.)
If this ¥. has already been said, it is here replaced by the following :

¥. Démus méa. (7. P. Alieluia.) .
R. Démus oratidnis vocabitur. (7. P. Alleltia.)

Compline of Sunday.

AT MASS.
Intr. i
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Collect.

Eus, qui nobis per singulos|tui, et praesta; ut quisquis hoc
annos hujus sancti templi tui | templum beneficia petiturus ingré-
consecrationis réparas diem, et sa- | ditur, ¥ cuncta se impetrasse laeté-
cris semper mystériis repraeséntas | tur. Per Déminum
incolumes : + exaudi preces populi
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Lectio libri Apocalypsis beati Joannis Apostoli. Apoc. 27.

N diébus illis : Vidi sanctam civi- | et ipse Deus cum eis erit eérum

tatem Jertsalem novam descen- | Deus : et abstérget Deus omnem
déntem de caelo a Deo, pardtam |ldcrimam ab éculis ebrum : et mors
sicut sponsam orndtam viro suo.|ultra non erit, neque luctus, neque
Et audivi vocem magnam de thro- | clamor, neque dolor erit ultra, quia
no dicéntem : Ecce taberndculum | prima abiérunt. Et dixit qui sedébat
Dei cum hominibus, et habitabit|in throno : Ecce nova facio émnia.
cum eis. Et ipsi pdpulus ejus erunt,
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After Septuagesima, the Alleliia. and its Verse are omitted. In its place,

the Tract Qui confidunt. is said, taken from the 4th Sunday of Lent, p. 561.

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleliiia, alleltia. ¥. Ado-
rabo. p. 1251, is sung instead, and then the following :

bor * némini o.
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* Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 19.d.

N illo témpore : Ingréssus Jesus
A perambulabat Jéricho. Et ecce
vir némine Zachacus : et bic prin-
ceps erat publicanérum, et ipse di-
ves : et quaerébat vidére Jesum,
quis esset : et non pdterat prae
turba, quia stattra pusillus erat. Et
praecurrens ascéndit in arborem
sycémorum, ut vidéret eum; quia
inde erat transitdrus. Et cum venis-
set ad locum, suspiciens Jesus vidit
illum, et dixit ad eum : Zachade,
festinans descénde; quia hddie in
domo tua opértet me manére. Et

festinans descéndit, et excépit illum
gaudens. Et cum vidérent omnes,
murmurabant, dicéntes, quod ad
héminem peccatérem divertisset.
Stans autem Zachaéus, dixit ad D6
minum : Ecce dimidium bondrum
medrum, Démine, do paupéribus

et si quid aliquem defraudavi, red
do quadruplum. Ait Jesus ad eum

Quia hddie salus démui huic fact:
est : eo quod et ipse filius sit Abra
hae. Venit enim Filius hdémini
quaérere, et salvum facere, quo
perierat. Credo.

us, *

in simpli- ci-td- te cérdis
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9 The words in parenthesis are not said except in a consecrated church.

Secret.

Nnue quaésumus Domine préci- | devotiéne placedmus :) ut, dum
H bus nostris : (ut quicimque in- | haec vota praeséntia réddimus, ad
tra templi hujus, cujus anniversd- | aetérna praémia, te adjuvante, per-
rium dedicatidnis diem celebramus, | venire mereamur. Per Dominum
Ambitum continémur, plena tibi|nostrum.
atque perfécta corporis et animae
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., — P I !
—a—a® R RS A A L
S0

ri- é- tur. 7. P. Alle- lu- ia.
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Postcommunion.

Eus, qui de vivis et eléctis lapi-
dibus aetérnum majestati tuae
praéparas habitdculum : auxilidre
pdpulo tuo supplicadnti; ut, quod

7 On the aectual day of the
are said :

Ecclésiae tuae corporalibus proficit
spatiis, spiritudlibus amplificétur
augméntis. Per Déminum.

Dedieation, the following Prayers

Collect.

Eus, qui invisibiliter 6mnia con-
tines, et tamen pro salite gé-
neris humani signa tuae poténtiae
visibiliter osténdis :  templum hoc
poténtia tuae inhabitatiénis illustra,

et concéde; ut omnes qui huc de-
precatiri convéniunt, ¥ ex quacim-
que tribulatione ad te clamaverint,
consolatinis tuae beneficia conse-
quantur.: Per Déminum nostrum.

Secret.

Eus, qui sacrandérum tibi au-
ctor es munerum, effunde su-
per hanc oratiénis domum benedi-
ctibnem tuam : ut ab é6mnibus in ea

Postcom

Uaésumus omnipotens Deus : ut
in hoc loco, quem ndémini tuo

invocantibus nomen tuum, defen-
sidnis tuae auxilium sentiatur. Per
Doéminum nostrum,

munion.

tibus aures tuae pietatis accommo-
des. Per Déminum nostrum.

indigni dedicavimus, cunctis petén-

ON FEASTS OF THE BLESSED VIRGIN MARY
THROUGHOUT THE YEAR.

AT FIRST

VESPERS.

Psalms, Antiphons, Chapter, and Hymn of znd Vespers, p. 1258,

¥. Dignére me lauddre te Virgo sacrata. (7. P. Alleliia.)
K. Da mihi virtitem contra héstes ttios. (7. P. Alleldia.)

AAt Magn, & . ? Py = .
nt. 4. E . f‘ i w £ & .;l,% E jl_.__._‘
S Ancta Ma-ri- a, * succlrre mi- se-ris, jdva
n
i ; = - "
— .
D (N 3 0

" A
pu-silld- nimes, ré-fo-ve flé-

bi-les : é-ra pro pépu-lo,

. !
L] 2 on = ! —n o a—=a J
b ol N | ] o I N P 1%
- — A . IS B L NS
intérve-ni pro clé-ro, intercéde pro de-véto  femi-
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.
v
i e AR !
e
. . —a —
ne-o séxu : sénti- ant émnes td-um juvd-men, * qui-cim-
e —
] a &R i ] s
! l O Py

que cé-lebrant + ti-am sdnctam festi-vi- ta-tem. 7. 2. Alle-

a

T

14- ia.

Feast of

Our Lady of

Euou a e

A | ] 0 o0 Iy )

T

Mount Carmel.

+ té-am sol-émnem commemo-ra-ti- 6-nem.

Feast of § -
the Holy Name__®a_ & . ¥ aa & A A
of Mary. ! : J D)
t+ t-i sdncti Néminis commemo-ra-ti- é-nem.
Feastof § - —
Our Lady, Help - 3_an ¥ W n R, & wa
of Christians. . in) _3
* qui-cimque tG-um sinctum impld-rant au-
g I
[ 0 —_—
na s = me_me || -

x{-li- um. Alle-1u-ia.

Patronage = - o _
of the L] ! L] By A A 8

T

B. V. M.

+ td-um sdnctum Patro- ci-ni- um.

Cant. Magnificat. 4. E. 210, or p. 216. — Prayer, p. 1263.

At Compline. Psalms of Sunday. The Hymn is sung in the tone for
Feasts of the Blessed Virgin, p. 268.

At Prime. 7he Hymn is sung in the tone indicated for Terce. Psalms
as on Feasts.

Ant. Dum ésset rex. p. 1258. In the Short Resp., the ¥. is Qui natus
es de Maria Virgine. This ¥. is also said throughout the Octaves of
feasts of the B. V. M., except during Advent in the Office of the Time.
Short Lesson. In platéis. p. 1257.
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AT TERCE.

R a . L | a
Hymn.. - = T 9 - v, e T j
: - ] [ — [~ .

(— |

Unc Sancte ndbis Spi-ri-tus, Unum Pétri cum
” " . A o B . 1 . 1
L " ‘. a_ o m-— T ~ u " .\
il Wiiad T 1) T ], T T L]
Fi-li-o, Digna-re prémptus inge-ri Néstro re-fu-sus
" —
TR

pécto-ri.

2. Os, lingua, mens, sénsus, vigor | 3. Jésu tibi sit gldria,
Confessiénem pérsonent : Qui natus es de Virgine,
Flamméscat igne caritas, Cum Péatre et almo Spiritu,
Accéndat ardor préximos. In sempitérna saécula.  Amen.

This chant is used for the Hymns of the Little Hours on all Feasts of the
Blessed Virgin, even in Paschal Time, and throughout the Octaves of these
feasts, except at the Office of the Time in Advent.

Ant. Laéva éjus. 1258. Chapter of Vespers. Ab initio. 1259. Psalms

of Sunday.
Short & "
] a o' a a a
Resp. RS e O B B S B | I |
S
Pé-ci-e t-a * Et pulchri-tddi-ne t4- a. ¥. Inténde,
- S—— — P | PP . I
il? l',+irl0 'T'il!‘

préspere procéde, et régna. Glé-ri- a Patri, et Fi-li-o,
]

et Spiri-tu-i Séncto.

In Paschal Time,

Short £ !
o T . -
Resp. s el '| i
S ‘ ; 3
Pé-ci-e td-a et pulchri-tidine ti-a : * Alle-ld-ia,

R 1
] 1 =
- N ] a

a - 2 —R—R
i % g L) * #—R—R
[

alle-ld-ia. ¥. Inténde, prdspe-re procéde, et régna. Glo-
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a

- = };. N t -
a__y ol el " T A %

[] TR

ri-a Pétri, et Fi-li-o, et Spi-ri-tu-i S4ncto.

V. Adjuvabit éam Déus viltu sto. (7. P. Alleltia.)
R Déus in médio éjus, non commovébitur. (7. P. Alleldia.)

The Masses are to be found at the end of znd Vespers.

-»

AT SEXT.

Ant. Nigra sum sed formoésa. 4259. Psalms of Sunday.

Chapter. Eccli. 24. 6.
T sic in Sion firmdta sum, et in|rificito, et in parte Dei mei haeré-
civitadte sanctificata similiter | ditas illius, * et in plenitudine san-
requiévi, et in Jertisalem potéstas|ctérum deténtio mea.
mea. 1 Et radicavi in pdpulo hono-

Short g . .
] —a" n = s e
Resp. o i e e
H Djuvébit é-am * Dé-us vil- tu si- o. ¥. Dé-us in
: . ; - K S Y
e i S . 1| Bl

médi-o é-jus,non commovébi-tur. Gl6-ri- a Pdtri.

In Paschal Time,

Short & } T =

ResD.{:::'E " =.'=!=E"E -.‘
Djuvabit é-am Dé-us viltu si-o : * Alle-lg-ia, al-

a —1 _

: LI WO —n—n " 3 "—n i : 4,7

le-lt-ia. V. Dé-us in médi- o ¢é-jus, non commovébi-tur,

f]

)
]
{1
I

el |
Gl6-ri- a Patri.
V. Elégit éam Déus, et praeelégit éam. (7. P. Alleltia.)
" R. In tabernaculo suo habitdre facit éam. (7. P. Alleldia.)

AT NONE.

Ant. Specidsa facta es. 1239. Psalms of Sunday.

Chapter. Eccli. 24. b.
[N platéis sicut cinnamémum et |dedi : + quasi myrrha elécta, * dedi

balsamum aromatizans oddérem | snavitatem odoris.
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Short §
Resp.
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¥
=y

...I. 5- Re

»

- légit é-am Dé-us, * Et praeelé-git é- am.¥.In

L ¢
-t

—a W

- -
L L

]
—t

!'-..

tabernicu-lo st-o habi-tdre fa-cit é-am. Glé-ri- a Patri.

In Paschal Time.

Short § |
Resp. - n

G - légit é-am Dé-us, et prae-elégit é-am :* Alle-

[ 3
] ' J
'g’.=§ﬂr=' —a—a—sa—a—tj ..L====,j
ld-ia, alle-ld-ia. ¥. In taberndcu-lo sd-o habi-tire fi-cit
— :
[ W —n [

¢é-am. GlS-ri-a Patri.
¥. Diffusa est gratia in 1abiis tais. (7. P. Alleldia.)
R. Proptérea benedixit te Déus in aetérnum. (7. P. Alleltia.)

AT SECOND VESPERS.
Psalms. 1. Dixit Déminus. 3. a. p. 129. — 2. Laudate pderi. 4. A¥*.

p. 150. — 3. Laetitus sum. 3. b, p. 170. — 4. Nisi Déminus. 8. G. p. 177.
— 5. Lauda Jerdsalem. 4. A¥*. p. 204.

1. Ant. f—a—— g—l’——{———n—?
3.n [ ‘F. 0

[]
-

-
e ¥
1

A

——t

D UM ésset rex * in accubi-tu st- o,

nardus mé-a

.L' —4 R - ]
I'.Tl,. p.ip..... I_F:.... ol A0}

dé- dit odérem su- avi- ta-tis, 7. P.Alle-l4-ia. Euoua e

24.AA11:..= — g ! g i P Y :l [ = n : -
L Aéva é&jus * sub capi-te mé-o, et déxtera. il-
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di-léxit me rex, et introduxit me in cubi-culum si- um.

P
BB ol | B,
T " lle Me

7. P, Alle-lt-ia. Euouae. CI AM hi- ems tréns-

Aaa s Ant. ST
N w—

T

2

: : -

[l
[CREFCON |
v ¥

N
b
BE ]

1
l-!

i-it, * imber 4bi- it et recéssit : sirge ami-ca mé- a,
—a—— R 5. Ant.
e g

et véni P.7T.Alle-lt-ia Euoua e S Pe-ci- 6-

q

—% r-F-_._-

sa fdcta es * et su- a-vis  in de-l{-ci- is ta- is, sdncta

- A m
 I——— e — ——a®
i iniialiliel [
Dé-i Génitrix. 7. P, Alle-ld-ia. Euouae,
Chapter. Eccli. 24. b.

B initio et ante saécula creata | culum non désinam, * et in habita-
sum, } et usque ad futirum saé- | tidne sancta coram ipso ministravi.

The first verse of the following hymn is said kneeling.

Hymn. § —
1. . 4 n i -;.A n i - ‘I,

a [] o g ¢ L1
H -ve md-ris stélla, Dé-1 Ma-ter 4lma, Atque
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[ 1 [
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semper Virgo, Fé-lix caéli pérta. 2. Stmens {llud
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1
‘Ave Gabri- é-lis é-re, Finda nos in pice,
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g 5 L D PO
. . N e T
! [ n_ e » ,.]
Mt-tans Hévae ndémen. 3. Sélve vincla ré- is, Pré-fer
. . — ‘
(R - iy ] - .
S —— PR
ltmen caécis : Ma-la néstra pélle, ' Béna clncta pé-
a T
) 1 . H 'Th.-' f a o - "
3 T L R
= - ' * i R,

sce. 4. Ménstra te

ésse ‘matrem :

Stmat per te pré-ces,

-

] ! 1
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a " nd - L] - il pl
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Qui pro nébis na-tus, Ta-lit ésse ta-us. 5. Virgo singu-
[ 1 }
L] % ot ' o 1 a2 —a !
Rl i L] - ] o A . )
: O i
14-ris, Inter dmnes mi-tis, Nos cllpis so-li-tos, '
[ ] | 1
L [] | e a " o & |
] . . it i e e
s 8 2 " ™ !
Mi-tes fac et castos. 6. Vitam praésta plram, I-ter pa-
A 2
] N - — T
o - [l a .
A e T ] (X2 ] T a_, m . J
T kel B " ]
ra td-tum : Ut vidéntes Jésum,  Semper collaetémur.
a_ n_. ! :
v [ [ 18 o ' o n !
i - e "—n = —

—

7.5it laus Dé-o Patri,

- Stmmo Christo dé-cus, Spi-ri-
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T
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1

tu-1 Sdncto,

' Tribus hénor tnus. Amen.

Another Chant.

-ris stélla, Dé-i Ma-ter 4lma, Atque

T

)

L

Re Be nle ) ]

P

semper Vlrgo

pérta. 2. SG-mens fllud Ave

Fé-

lix caéli

=

FT‘!“a—'—-'_—.——

T )

s—afs
—a—]

Gabri-
n

é- lis

T -

g

é-re, Funda nos in pi-ce, Ma-tans Hévae

"

LB

[]
8y

Ae Re F‘

gl A a ' i

némen. 3. Sél-ve

ncla ré-is, Pré-fer limen caéeis :

3

vin

Mia-la

]

Be__&e ™

—Pa—sa

néstra pél-le, Bé-na clincta pésce. 4. Ménstra te

.

{
T

fi

matrem : Simat per te pré-ces, Qui pro ndbis né-tus, ta-lit

T

n i a 4
r. o I - -~ » a2 . WiialloliN TN TN B,
—: A T O I -r. : > ﬁ 0] 7 T
i

ésse td-us, 5. Vir-go singu- ldris, Inter démnes mi- tis,
o ——

G - - -

T Ma ! k- L) el THE D I['] = . j'
Nos cilpis so-li-tos, Mi-tes fac et cdstos. 6. Vi- tam praé-
: t J-" N ’ a a *
el iiallalS TSN O ol T
ﬂ; ] . T ¥ ¥ r. g 4]&_ -:

sta ptram, [-ter pa-ra ta-tum:Utvidéntes Jé-sum Semper
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collae-témur. 7. Sit laus Dé-o Pitri Siummo Christo
[ 4
1] A . a !
TN T il el . "
T T o) ] [ allindall THE O [a 0
t | g “a
dé-cus, Spf-ri-tu-i Sancto, Tri-bus hénor {-nus. Amen.
Another Chant.
. — i
I DN N w1t
;s QI v er 4
-ve mé-ris stél-la, Dé-i Méa-ter dlma, Atque
Il N PO
v sl AN a—a - . a ;
M nl lrl F. =!= [ [} Fl a ..!
semper Virgo, Félix caé-li por-ta. 2. Samens {l-lud
; — e
=!= [0 ? T 1& - R | —'—."F—;—.—J
A-ve Gabri-é-lis 6re, Funda nos in péce, Mitans
a : P I_.i
.« o A B o 1=
T‘F.=I=l- ] inF. ot A° N M rn =..l
Hévae némen. 3. Sélve vincla ré- is, Préfer limen caécis :
P R S B VO
' -~ T IV’A : Py - = J
T il Tl"l . PO D) ) o
Mé-la néstra pélle, Bébna clincta pé-sce. 4. Ménstra
f = - - 1. i . [ 'l
— — ~ —n R
el 2 Y R ol . i T
T fa Ll T Rl
te ésse mé-trem : Stimat per te préces, Qui pro nodbis
e, f N
. N o P - by
MY haliiali s ) F. WD (- ['l sty B ol
nétus, Talit ésse td- us. 5. Virgo singu- la- ris, Inter
i PR el I VO
s I~ iyl BA(N = AP s
— e

émnes mi-tis, Nos ctlpis so-latos, Mi-tes fac et cd-stos.
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}

= ! . g [ ‘l
a o — M ™
[} rl |=. oy R i T m _ me !
6. Vitam praésta pu- ram, Iter pi-ra tdtum : Ut vidéntes
VL =
] AN | P . a i
M) i T m g A B a_u a o A W T
s i g
Jésum Semper collaeté-mur. 7. Sit laus Dé- o Pa-tri,
i — s PPN Il I PO
 S— " ey
. N I T LA TR s S
¥ - T n ]
Stmmo Christo décus, Spi-ritu-i Sincto, Tribus hé-nor

R T a0
-.
U-nus. Amen.

¥. Dignére me lauddre te Virgo sacrata. (T. P. Allelbia.)
R. Da mihi virtitem contra hostes taos. (7. P. Alleldia.)
At Magn, §—a— — e - —
Ant.8.G —w_w " CIal I W P EFCRFCIN B
B E-4-tam me dicent * émnes gene-ra-ti- énes,
= a g * |=. L H s 8 .
h a_a. il |

qui-a ancillam himi-lem  respéxit D¢- us. 7. P. Alle-

lt-ia. Euouae

Cant. Magnificat 8. G. p. 212, or p. 248.
Prayer.

Oncéde nos famulos tuos, quaé-|semper Virginis intercessione, * a
sumus Démine Deus, perpétua praesénti liberari tristitia, et aetér-
mentls et corporis sanitate gaudé- | na pérfrui laetitia. Per Déminum.
: 1 et gloridsa beatae Mariae

Compline of Sunday.

AT MASS.

Intr.

P
- T 1T A

- . .
S e g g
-
Alve * sincta P4- rens, eni-xa pu-érpera Ré-
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A.w. ' m:i:—' s ——"—3‘—{—‘

gem, qui caélum terrdm-que ré-  git  in saé-cu-la
T L e T 3 Tl s NP |
saecu- 16- rum, 7. P. Alle-16- ia, alle- la- ia.
n 0 ]
i | i :

Ps. Eructdvit cor mé-um vérbum bénum : * di-co égo épe-

%_‘I

A

B
—&

s
; W "%

ul

s
Al

ra mé- a ré-gi.

Glé-ri- a Patri.

Collect.

Oncéde nos famulos tuos, quaé-
sumus Démine Deus, perpétua
mentis et corporis sanitate gaudé-
re : et gloridsa bedtae Mariae sem-

(per Virginis intercessidne, a prae-
sénti liberari tristitia, et aetérna
pérfrui laetitia, Per Déminum.

Lectio libri Sapientiae, Eccli. 24. b.

B initio, et ante saécula creata
sum, et usque ad futdrum saé-
culum non désinam, et in habita-
tiéne sancta coram ipso ministravi.
Et sic in Sion firmata sum, et in
civitite sanctificita similiter re-

quiévi, et in Jertsalem potéstas
mea. Et radicavi in populo honori-
ficato, et in parte Dei mei haerédi-
tas illius, et in plenitudine sanctd-
rum deténtio mea.

Grad. =

el

4.

Enedicta * et ve-ne-ra- bi-lis  es, Virgo Ma-
a__a, .
LI A TP aNgfs o PPN
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ri- a: quae si- ne in-
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vén- ta es mi- ter Salva-té- ris.
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inter-cé- de * pro ndbis.
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9T In Advent, the above Alleliia and its Verse are replaced by the following :
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¥. Ave Ma- ri-a, gri-ti-a plé- na: Démi- nus

té- cum : bene-
’ e L L
) | F. . bl . . .
dicta tu * in mu-li- é- ribus.
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9 After Septuagesima, the Alleltia. and its Verse are omitted. The
following Tract is said instead :
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9 In Paschal T'ime, the Gradual is omitted and replaced by the following :

ga Jésse fié-ru- it : Virgo Dé- um et
- an O] N
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1] - Lad r.1.A .‘ .. 1 v 1] 7 T
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hé-  minem gé- nu- it:pd-cem Dé- usréddi- dit,
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in se reconci- li- ans* {ma sum- mis,
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Y

Alleltia. ¥. Ave Maria. p. 1265.
»- Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 1z. d.

N illo témpore : Loquénte Jesu|ubera, quae suxisti. At ille dixit :
ad turbas : extdllens vocem | Quinimo bedti qui dudiunt verbum
quaedam mulier de turba, dixit illi : | Dei, et custédiunt illud.
Beatus venter, qui te portavit, et
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UA, Démine, propitiatione, et|praeséntem haec oblitio nobis pro-
beatae Mariae semper Virginis | ficiat prosperitatem et pacem. Per
intercessione, ad perpétuam atquelDoéminum,

Preface of the Blessed Virgin. Et te in Festivitate. p. 10.
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Postcommunion. :
Umptls, Démine, salitis nostrae | ciniis nos ubique prétegi; in :cujus
subsidiis : da, quaésumus, bed- | veneratiéne haec tuae obtalimus
tae Mariae semper Virginis patro- | majestati. Per Déminum nostrum.
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MASSES OF THE B. V. M. ON SATURDAYS..

I. IN ADVENT.
Intr. H—._—-L_EN —p—
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Collect.

Eus, qui de beatae Mariae Vir-
ginis atero, Verbum tuum, An-
gelo nuntidnte, carnem suscipere
voluisti ; praesta supplicibus tuis;

ut, qui vere eam Genitricem Dex
cred1mus ejus apud te intercessié-
nibus adjuvémur. Per etimdem Dé¢-
minum.

Lectio Isaiae Prophetae. Is. 7. b.

N diébus illis : Locatus est Démi-

nus ad Achaz, dicens : Pete tibi
signum a Démino Deo tuo in pro-
fundum inférni, sive in excélsum
supra. Et dixit Achaz : Non petam,
et non tentabo Dominum. Et dixit :
Audite ergo, domus David : Num-
quid parum vobis est, moléstos esse

Grad

hominibus, quia molésti estis et
Deo meo? Propter hoc dabit Dé-
minus ipse vobis signum. Ecce virgo
concipiet, et pariet filium, et voca-
bitur nomen ejus Emmanuel. Buty-
rum et mel comedet, ut sciat repro-
bare malum, et eligere bonum.
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Alleldia, alleltia. ¥. Ave Maria. p. 1265.

*+ Sequentia sancti Evangeli

N illo témpore : Missus est An-

gelus Gabriel a Deo in civititem
Galilaéae, cui nomen Nazareth, ad
Virginem desponsatam viro, cui
nomen erat Joseph, de domo Da-
vid, et nomen Virginis Maria. Et
ingréssus Angelus ad eam, dixit :
Ave gratia plena : Déminus tecum :
benedicta tu in muliéribus. Quae
cum audisset, turbata est in sermo-
ne ejus : et cogitabat qualis esset
ista salutdtio. Et ait Angelus ei :
Ne timeas, Maria, invenisti enim
gratiam apud Deum : ecce conci-
pies in utero, et paries filium, et
vocabis nomen ejus Jesum. Hic erit
magnus, et Filius Altissimi vocabi-
tur, et dabit illi Déminus Deus se-

Offertory. Ave Maria. p. 355.

Sec

N méntibus nostris, quaésumus
Démine, verae fidei sacraménta
confirma : ut, qui concéptum de
Virgine Deum verum et héminem

i secundum Lucam, Luc. 1. c.

dem David patris ejus : et regnabit
in domo Jacob in aetérnum, et re-
gni ejus non erit finis. Dixit autem
Maria ad Angetum : Quémodo fiet
istud, quéniam virum non cognd-
sco? Et respondens Angelus, dixit
ei : Spiritus Sanctus supervéniet in
te, et virtus Altissimi obumbrabit
tibi. Idedque et quod nascétur ex
te Sanctum, vocdbitur Filius Dei.
Et ecce Elisabeth cognata tua, et
ipsa concépit filium in senectite
sua : et hic mensis sextus est illi,
quae vocatur stérilis : quia non erit
impossibile apud Deum omne ver-
bum. Dixit autem Maria : Ecce an-
cilla Démini, fiat mihi sectindum
verbum tuum.

ret.

confitémur; per ejus salutiferae re-
surrectidénis poténtiam, ad aetér-
nam mereamur pervenire laetitiam.
Per etmdem DOminum nostrum.
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Preface of the Blessed Virgin. Et te in veneratione. p. 10.

This preface is said at all the Masses of the Blessed Virgin, even in
Paschal Time, and throughout the Octaves of her feasts.

Communion. Ecce virgo. p. 356.
Postcommunion.
Ratiam tuam, quaésumus Do6-| mus; per passionem ejus et crucem,
mine, méntibus nostrisinfunde : | ad resurrectidnis glériam perduca-
ut qui, Angelo nuntidnte, Christi| mur. Per eimdem Déminum.
Filii tui incarnatiénem cognévi-

II. FROM CHRISTMAS TO THE PURIFICATION.

Introit. Vultum taum. p. 1229,

Collect. Deus qui saldtis. p. 441.

Epistle. Apparuit benignitas. p. 404.

Gradual. Specidsus férma. p. 434.

Alleltia, alleldia. ¥. Post partum. p. 1265,

After Septuagesima, the Alleliia and its Verse are omitted ; the Tract Gaude
Maria. p. 1266, is said instead.

Gospel. Pastores. p. 4085.
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Secret. Tua, Démine, propitiatiéne. p. 1268,
Communion. Beata viscera. p. 1268.
Postcommunion. Haec nos communio. p. 442.

III. FROM THE PURIFICATION TO EASTER.

Mass. Salve Sancta Parens. p. 1263, except the following :
Before Septuagesima : Alleliia, alleltia, ¥. Virga Jésse fléruit. p. 1267.
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After Septuagesima, the Alleltia, and its Verse being omitted, the Tract
Gaude Maria. p. 1266, is said instead.

Offertory. Félix namque es. p. 1271.

IV. IN PASCHAL TIME.

Introit. Salve sancta Parens. p. 1263.

Collect and Epistle, p. 1264.

Alleltia, allelaia. ¥. Virga Jésse fléruit. p. 1267.
Alleltiia. ¥. Ave Maria. p. 1265.

J- Sequentia sancti Evangelil secundum Joannem. Joann. I9. e.

N illo témpore : Stabant juxta]tem, quem diligébat, dicit matri

crucem Jesu mater ejus, et soror | suae : Mulier, ecce filius tuus. Dein-
matris ejus Maria Cléophae, et Ma- | de dicit discipulo : Ecce mater tua.
ria Magdaléne. Cum vidisset ergo | Et ex illa hora accépit eam disci-
Jesus matrem, et discipulum stan- | pulus in sua.
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Secret, Communion and Postcommunion, p. 1268.

V. FROM PENTECOST TO ADVENT.

Mass. Sdlve sincta Parens. p. 1263.



VOTIVE MASSES.

Mass of the Most Holy Trinity.

All as on the Feast of the Blessed Trinity, p. 909, except the following :
Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Corinthios. 2. Cor. 13. d.

Ratres : Gaudéte, perfécti estdte, | ni nostri Jesu Christi, et caritas Dei,
F exhortdmini, idem sdpite, pa- | et communicatio Sancti Spiritus sit
cem habéte, et Deus pacis et dile- | cum 6mnibus vobis. Amen.
ctionis erit vobiscum. Gratia Démi-

After Septuagesima, the Allellia. and its Verse are omitted. The following
Tract is said instead :
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In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Allelhia, alleliia. ¥. Bene-
dictus es.is sung instead, p. 911, and then the following :

Gospel. Cum vénerit Parjclitus. p. 856.



Votive Mass of the Holy Angels.

1275

Votive Mass of the Holy Angels.

Introit. Benedicite Déminum. p. 1653.
Collect. Deus qui miro 6rdine. p. 1654,

Lectio libri Apocalypsis beati Joannis Apostoll, 4poc. 5. c.

N diébus illis : Audivi vocem An-

gelérum multérum in circditu
throni, et animalium, et seniérum :
et erat nimerus edérum millia mil-
lium, dicéntium voce magna : Di-
gnus est Agnus, qui occisus est,
accipere virtatem, et divinitatem,
et sapiéntiam, et fortitadinem, et
hondrem, et glériam, et benedictid-
nem. Et omnem creatiiram quae in

caelo est, et super terram, et sub
terra, et quae sunt in mari, et quae
in eo, omnes audivi dicéntes : Se-
dénti in throno, et Agno, benedictio,
et honor, et gldria, et potéstas in
saécula saeculdrum. Et quatuor
animalia dicébant : Amen. Et vi-
ginti quatuor senidres cecidérunt
in facies suas : et adoravérunt vi-
véntem in saécula saeculérum.
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After Septuagesima, the Allelhia.and its Verse are omitted. The following
T'ract is said instead :

Traet. }
B Enedi-ci- ! te * D6- mi- num,
- L 2 ] |
s : | IlT ) .-
6mnes Ange- 1i é- jus; poténtes virt- te,
e ———— || B ot Y

qui fa-ci-tis vérbum é-jus. Y. Benedi-ci-te Démi-

T T T T

no, Omnes Virti-tes é- jus : mi-nfstri é-
1 -
% = 5.: 1 2——R ' 2—8 -.-L Y e [] LN
B TR P Bl e Y - B e NP T .~ ta
. -1 L o e | W +

jus, qui fa-ci-tis vo-luntd- tem é- jus. ¥.Benedi-ci-



Votive Mass of the Holy Angels. 1277
B P - PR .
L e [P e e
¢ - ! | Pafla® e
7 . ’ . I ’ !i -. r. 1
te Démi- no, oOmni- a é-pe-ra  é-jus :
, 8 "
- T T . I
i " I O - . & o h . j.
& e ;
in émni 16co domina-ti- 6nis é-  jus, bé-nedic
1 ) ] »
L RPN [
o aflnd s N — — 8% W' MMacan
g t llia i LI A B
4nima mé- a * D4- mino.

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Allelhia, alleltia. ¥. In con-
spéctu. p. 1276, is sung instead, and then the Alleltia. V. Angelus Démini. p. 786.

*} Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. r. g.

IN illo témpore : Vidit Jesus Na- | bi, tu es Filius Dei, tu es Rex Israel.
thanael veniéntem ad se, et dicit | Respéndit Jesus, et dixit ei : Quia
de eo : Ecce vere Israelita, in quo | dixi tibi : Vidi te sub ficu, credis :.
dolus non est. Dicit ei Nathanael :| majus his vidébis. Et dicit ei : Amen,
Unde me nosti ? Respondit Jesus, et | amen dico vobis, vidébitis caelum
dixit ei : Pridsquam te Philippus!apértum, et Angelos Dei ascendén-
vocaret, cum esses sub ficu, vidi te. | tes et descendéntes supra Filium
Respoéndit Nathdnael, et ait : Rab- | hominis.

Offertory. Stétit Angelus. p. 1656.
Secret. Hostias tibi. p. 1657.
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Epléti Démine benedictione cae- [ sanctorum Angelorum atque Ar-
lésti, suppliciter imploramus :|changelérum nobis prodésse senti-
ut quod fragili celebramus officio, | mus auxilio. Per Dominum.
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Votive Mass of St. Joseph.
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Collect.

Eus, qui ineffabili providéntia l ut quem protectérem veneramur in
D beatum . Joseph sanctissimae | terris, * intercessorem habére me-
Genitricis tuae sponsum eligere di- ’ reamur in caelis: Qui vivis et regnas
gnatus es : T praesta, quaésumus; icum Deo Patre.

Lectio libri Genesis. Gen. 49, 22-26.

Ilius accréscens Joseph, filius jator tuus,et Omnipotens benedicet

. accréscens, et decérus aspéctu : | tibi benedictiénibus caéli désuper,
filiae discurrérunt super murum. | benedictionibus abyssi jacéntis de-
Sed exasperavérunt eum, et jurgati: orsum, benedictionibus Gberum et
sunt, invideriintque illi’ habéntes | vulvae Benedictidnes patris tui
]acula Sedit in forti arcus ejus, et confortatae sunt benedxctlombus
dissolata sunt vincula brachiérum,
et manuum illius per manus potén- ' rium collium aeternérum : fiant in
tis Jacob :i ¢ , | capite Joseph, et in vértice Naza-
fapis Israél. Deus patris tui erit ad- | raéi inter fratres suos.

Gradual. Démine, praevenisti, p. 1207.
Alleltia, alleltia. Y. Fac nos inndcuam. p. 1441.

_After Sepruagesima, the Alleltia and its Verse are omitted ; the Tract Bedtu
vir. is said as on p. 1134,



Votive Mass of St. Joseph., 12778

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleltia, alleltia, 7. De
quacumque. p. 1441, is sung instead, and then Alleltia. ¥, Fac nos. p. 1441,

*; Sequentia sancti Evangelil secundum Lucam. Luc. 35 21-23.
Niillo témpore : Factum est au-{ caelo facta est : Tu es Filius meus
tem cum baptizarétur omnis po- | diléctus, in te complacui mihi. Et

pulus, et Jesu baptizato, et orante, | ipse Jesus erat incipiens quasi an-

apértum est caelum : et descéndit | norum triginta, ut putabatur filius

Spiritus Sanctus corporali spécie| Joseph.
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Secret.
Anctissimae Genitricis  tuae, cta despicere, ac te verum Deum
sponisi patrocinio suffulti, roga- | perfécta caritate diligere : Qui vivis
mus, Démine, cleméntiam tuam :|et regnas.
ut corda nostra fdcias terréna cun- |

Preface of St. Foseph, p. 10.
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1278 Votive Mass of the Holy Apostles Peter and Paul.

e

P.T. t Chri- stus,

alle-14-ia,

ey

alle-1a- ia.

Postcommunion.
Ivini maineris fonte refécti, quaé- | tectione gaudére; ita ejus ‘meéritis et

sumus, Domine Deus noster

intercessione, caeléstis gloriae fa-

ut, sicut nos facis beati Joseph pro- | cias esse partlclpes Per Dominum.

Votive Mass of the Holy Apostles Peter and Paul.

Introit. Mihi autem. p. 1304.

Collect.

Eus, cujus déxtera beatum Pe-
trum ambulintem in flictibus,
ne mergerétur, eréxit, et coapdsto-
lum ejus Paulum, tértio naufragan-

tem, de profindo pélagi liberavit :
exaudi nos propitius, et concéde;
ut, amborum méritis, aeternitatis
gloriam consequamur : Qui vivis.

Lectio Actuum Apostolorum. Act. §, 12-16.

N diébus illis : Per manus Apo-

stolérum fiébant signa, et prodi-
gia multa in plebe. Et erant unani-
miter omnes in pérticu Salomonis.
Ceter6rum autem nemo audébat
se conjangere illis : sed magnifica-
bat eos populus. Magis autem au-
gebatur credéntium in Ddmino
multitiddo virérum ac mulierum,
ita ut in platéas ejicerent infirmos,

Gradual. Constitues éos. p. 1519.

et pénerent in léctulis ac grabatis,
ut, veniénte Petro, saltem umbra
illius obumbraret quemquam ill6-
rum, et liberaréntur ab infirmitati-
bus suis. Concurrébat autem et
multitudo vicindrum civitatum Je-
rusalem, afferéntes aegros, et ve-
xatos a spiritibus immandis : qui
curabantur omnes.

Alleltia, allelaia. V. Nimis honorati sunt. p. 1720.
After Septuagesima, the Alleliiia. and its Verse are omirted ; the Tract Qui

séminant. p. 1164, is said instead.

Gospel. Ecce nos reliquimus émnia. p. 1208.
Offertory. In émnem térram. p. 1327.

Secret.

Fférimus tibi,
et munera :

Preface of the Apostles, p. 10.

Domine, preces ;rum Petri et Pauli précibus adjuvé-
quae ut tuo sint ! mur. Per Dominum.
digna conspéctu, Apostoférum tué- |

Communion. Vos qui seciti estis me. p. 1392,

Postcommunion.

Rétege, Domine, populum

tem, perpétua defensione consérva.

tuum : et Apostolorum tuorum | Per Dominum.

Petri et Pauli patrocinio confidén-!
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Votive Mass of the Holy Ghost.
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In Paschal Time, the Introit is sung

Eu

as on p. 878.

OoOu ae

Collect.

Eus, qui corda fidélium Sgngti
Spiritus illustratidne docuisti :
da nobis in eddem Spiritu recta

sapere; et de ejus semper consola-
tione gaudére. Per Dédminum... in
unitdte ejisdem.

Lectio Actuum Apostolorum. 4ct. 8. c.

N diébus illis : Cum audissent
Apostoli, qui erant Jerosdlymis,
quod recepisset Samaria verbum
Dei, misérunt ad eos Petrum et

ritum Sanctum. Nondum enim in
quemquam illérum vénerat, sed ba-
ptizati tantum erant in némine Dé-
mini Jesu. Tunc imponébant manus

Jodnnem. Qui cum venissent, ora- |super illos, et accipiébant Spiritum
vérunt pro ipsis ut acciperent Spi- | Sanctum.

Gradual. Beata gens. p. 1048.

Alleltia, alleltia. ¥. Véni Sancte Spiritus. p. 880.
After Septuagesima, the Alleliia. and its Verse are omitted; the following

Tract is said instead :

Tract. t
2.
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In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleliia, alleltia. ¥. Emitte
Spiritum thum. p. 879, is sung instead, and then Allelaia. ¥. Véni Sancte Spi-
ritus. p. 880.

Gospel. Si quis diligit me. p. 882.

Offertory. Confirma hoc Déus. p. 882. Out of Paschal Time, Allelbia.
is omitted and the ending is as follows :

=

- ety .’:!:Iﬁ.

mu-ne- ra.

Secret. Munera. p. 882.
Preface of the Holy Ghost. Qui ascéndens. p. 9.
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In Paschal Time, the Communion # sung as on p. 882,
Posteommunion. Sancti Spiritus, p. §83.

€ To implore the grace of the Holy Ghost, the foregoing Mass is said,
but the Collect, Secret and Postcommunion are as follows :

Collect.

Eus, cui omne cor patet, et]cogitationes cordis nostri; ut te

omnis volintas loquitur, et|perfécte diligere, et digne laudare:
quem nullum latet secrétum : puri- mereamur. Per Déminum... in uni-
fica per infusiénem Sancti Spiritus ' tate ejisdem Spiritus.

Secret.

ZEC obldtio, quaésumus DSmi- | cidtar habitatio. Per Déminum...
ne, cordis nostri maculas emn- | in unitate ejusdem Spiritus.
det : ut Sancti Spiritus digna effi-

Postcommunion.

Oncéde, quaésumus omnipotens | mur tentationibus, et peccatérum
Deus, Sanctum nos Spiritum | nostrérum indulgéntiam percipere
votis promeréri sédulis : quitenus| mereamur. Per Déminum... in uni-
ejus gratia, et ab dmnibus liberé- ! tite ejusdem Spiritus Sancti Deus.
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Votive Mass of the Blessed Sacrament.
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Ja-cob. Gl6-ri- a Patri,. Euo ua e
In Paschal Time, the Introit is sung as on p. 943.
Collect, Epistle, Gradual, Alleliia. as on the Feast of Corpus Christi, p. 943.

After Septuagesima, the Allelhia. and its Verse are omitted ; the following
Tract is Said instead :
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In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleliia, alleltia. ¥. Cogno-
vérunt, is sung instead, p. 817, and then the Alleliia. ¥. Caro méa. p. 944.

Gospel. Dixit Jesus turbis. p. 949.
Offertory. Sacerdétes Démini. p. 949.

Secret. Ecclésiae tuae. p. 949,

Preface of Christmas, p. 8.

Communion. Quotiescimque. p. 950.

Postcommunion. Fac nos, quaésumus. p. 950.

9 Votive Mass of the Mast Sacred Heart of Jesus, as on p. 970.

Votive Mass of the Christ the Eternal High Priest.
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Votive Mass of the Christ the Eternal High Priest.
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is. Gl6- ri- a Patri.

Euoua

Collect.

Eus, qui, ad majestatis tuae
glériam et géneris huméanisali-
tem, Unigénitum tuum summum
atque aetérnum constituisti Sacer-
détem : | praesta; ut, quos minis-

tros et mysteriérum sudrum dispen-
satéres elégit, ¥ in accépto mini-
stério adimpléndo fidéles invenidn-
tur. Per eimdem Déminum.

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Hebraeos. Heb. 5, 1-11.

YYRatres : Omnis pontifex ex
{1 hominibus assumptus, pro ho-
minibus constitditur in iis, quae
sunt ad Deum, ut offerat dona, et
sacrificia pro peccatis : qui condo-
lére possit iis, qui ignorant, et
errant :quéniam etipse circamdatus
est infirmitate : et proptérea debet,
quemadmodum pro populo, ita
étiam et pro semetipso offérre pro
peccatis. Nec quisquam sumit sibi
hondrem, sed qui vocatur a Deo,
tamquam Aaron. Sic et Christus
non semetipsum clarificavit ut pén-
tifex fieret, sed qui locttus est ad
eum : Filius meus es tu; ego hédie
génui te. Quemadmodum et in alio

Grad. §

loco dicit : Tu es sacérdos in
aetérnum secindum oOrdinem Mel-
chisedech. Qui in diébus carnis
suae preces supplicationésque ad
eum, qui possit illum salvum facere
a morte, cum clamdre valido et
lacrymis offerens, exauditus est pro
sua reveréntia. Et quidem, cum
esset Filius Dei, didicit ex iis, quae
passus est, obediéntiam : et con-
summatus, factus est 6mnibus ob-
temperantibus sibi, causa salatis
aetérnae, appellatus a Deo pontifex
juxta oOrdinem Melchisedech. De
quo nobis grandis sermo, et inin-
terpretabilis ad dicéndum.
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After Septuagesima, the Alleltia. and its Verse are omitted. The following
T'ract is said instead :_
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In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleltia, alleliia. ¥. Jésus
autem. is sung instead, p. 12838 ; and then the following :
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*}+ Sequentia sancti Evangelii secundum Lucam. Luc. 22, 14-20.

IN illo témpore : Discubuit Jesus, | generatione vitis, donec regnum
et duddecim Apostoli cum eo. Et | Dei véniat. Et accépto pane, gratias
ait illis : Desidério desiderdvi hoc egit, et fregit, et dedit eis, dicens :
Pascha manducdre vobiscum, ante-| Hoc est corpus meum, quod pro
quam patiar. Dico enim vobis, | vobis datur : hoc facite in meam
quia ex hoc non manducdbo illud, | commemorationem. Similiter et
donec impledtur in regno Dei. Et|célicem, postquam cenavit, di-
accépto calice, gratias egit, et dixit: | cens : Hic est calix novum testa-
Accipite, et dividite inter vos. Dico | méntum in singuine meo, qui pro
enim vobis quod non bibam de | vobis fundétur.
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. Secret.
ZEC munera, Domine, medidtor | accépta : et nos, una secum, hostias
noster Jesus Christus tibi reddat | tibi gratas exhibeat : Qui tecum.
Preface of the Holy Cross, p. 8.
Comrmunion. Hoc corpus. p. 573.
In Paschal Time :

E i
P, T. Alle- l4-  ia.

: Postcommunion.
Ivificet nos, quaésumus, Démine, | tate conjuncti, fructum, qui semper
divina quam obtalimus et sim- | maneat, afferdmus. Per Déminum

psimus hostia ; ut, perpétua tibi cari- | nostrum.

[ ]
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Mass on Anniv. of Election of a Bishop.

Mass on the Anniversary days of the Election and
Consecration of the Bishop of the Diocese.

Introit. Sacerdétes tai. p. 1186.

Collect.

Eus, 6mnium fidélium pastor et
rector, famulum tuum N.,quem
pastérem ecclésiae N. praeésse vo-
luisti, propitius réspice : da ei,

Lectio Epistolae beati Pauli

Ratres : Omnis pontifex ex ho-

minibus assamptus, pro homi-
nibus constitaitur in iis, quae sunt
ad Deum, ut 6fferat dona, et sacri-,
ficia pro peccatis : qui condolére
possit iis, qui ignérant, et errant :
quoniam et ipse circamdatus est

quaésumus, verbo et exémplo, qui-
bus praeest, proficere; ut ad vitam,
una cum grege sibi crédito, pervé-
niat sempitérnam. Per Déminum.

Apostoli ad Hebraeos. Hebr. 5.

infirmitite : et proptérea debet,
quemadmodum pro podpulo, ita
étiam et pro semetipso offérre pro
peccdtis. Nec quisquam sumit sibi
honérem, sed qui vocatur a Deo,
tamquam Aaron.

Gradual. Sacerdotes éjus. p. 1187,
Allelia, alleltia, ¥, Juravit Déminus. p. 1487.
After Septuagesima, the Alleliia. and its Verse are omitted; the Tract

Beatus vir. p. 1134, is said instead.

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Allelia, alleldia. ¥. Jurévit
Déminus. p. 1187, is sung instead, and then Allelgia. ¥. Amavit éum, p. 1191.

* Sequentia sancti Evangelii secundum Marcum. Marc. 13. d.

N illo témpore : Dixit Jesus disci-

pulis suis : Vidéte, vigildte, et
-orate : nescitis enim quando tem-
pus sit. Sicut homo, qui péregre
proféctus reliquit domum suam, et
dedit servis suis potestatem cujis-
que Operis, et janitéri praecépit ut

Offertory. Véritas méa. p. 1203.

vigilet. Vigilate ergo, (nescitis enim
quando dominus domus véniat :
sero, an média nocte, an galli
cantu, an mane) ne cum vénerit
repénte, invéniat vos dormiéntes.
Quod autem vobis dico, émnibus
dico : Vigilate. Credo.

Secret.

Blatis, quaésumus, Ddmine, pla-
care munéribus : et fAmulum
tuum N., quem pastérem ecclé-

siae N. praeésse voluisti, assidua
protectiéne gubérna. Per Déminum,

Communion. Beatus sérvus. p. 1203.

Postcommunion.

AEC nos, quaésumus, Démine,
divini sacraménti percéptio
protegat : et famulum tuum N.,
quem pastérem ecclésiae N. praeésse

volufsti; una cum commisso sib:
grege, salvet semper, et miniat
Per Déminum.



Mass to beg for Peace. 1285

Mass to beg for Peace.

Introit. Da pacem. p. 1056. (7. P. Alleliia. p. 95.)
Collect.

Eus, a quo sancta desidéria, re-
cta consilia, et justa sunt dpe-
ra : da servis tuis illam, quam mun-
dus dare non potest, pacem; ut et

corda nostra mandatis tuis dédita,
et hdstium sublata formidine, tém-
pora sint tua protectiéne tranquilia.
Per Dominum.

Lectio libri Machabaeorum. 2. Mach. 1.

Ratribus, qui sunt per Aegy-

ptum Judaéis, salutem dicunt
fratres, qui sunt in Jerosdlymis,
Judaéi, et qui in regione Judaéae,
et pacem bonam. Benefaciat vobis
Deus, et meminerit testaménti sui,
quod locutus est ad Abraham, et
Isaac, et Jacob servérum suérum
fidélium : et det vobis cor émnibus

ut colatis eum, et faciatis ejus vo-
luntitem corde magno, et animo
volénti. Adapériat cor vestrum in
lege sua, et in praecéptis suis, et
faciat pacem. Exaudiat oratiénes
vestras, et reconciliétur vobis, nec
vos déserat in témpore malo, D6-
minus Deus noster.
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After Septuagesima, the following Tract is said instead of the Allelia. and
its Verse :

Tract. § = nn—i ;
e e i S e Mot

O- tus * in Judaé-a Dé- us, in Is-
F —a l:-——l—-l—ij'
. A Y,
ra-el ma- gnum ndémen é-
A e m ama - Il & s
¥ aa e, I 2 d
Ciaie [ T I Al an) a-f'r’o"J
. - r . !
jus. ¥. Et fa-ctus est in pd- ce lé-cus é-
a an » P
e * o P e PO TLA
R eI e hu_:i:l- B LIl P
jus, et habita- ti-o é- jus in Si- on.
. Y N a—nt
YO Th® an P e alalalih AN s N n “ERPCI ]
-r-m"ln. [ nliel .r.'j‘ - p.- ! [ ]
¥. Ibi confré- git  pot-én- ti-
}—Oini—‘-l—ll iﬁ;} .ﬂ—i‘ 3
L ml—— 7 E—————-ll—lll-l—-l—q
1 o = - ] H
- |.¢ [ 4 “i—t Re il
as drcu- um, sca- tum, gla-
"—= 1 aanfs " S
s« . e oy N, G e dta | HIOA
o R —( a1 0 oA L s

di- - um, * et béllum.

In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleliia, alleliia. ¥. Lauda
Jertisalem. is sung instead, p. 1285; and then the following :
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- Sequentia sancti Evangelii secundum Joannem. Joann. 2o0. e.

N illo témpore : Cum sero esset

die illo, una sabbatdérum, et fo-
res essent clausae, ubi erant disci-
puli congregati propter metum Ju-
daedrum : venit Jesus, et stetit in
médio, et dixit eis : Pax vobis. Et
cum hoc dixisset, osténdit eis ma-
nus, et latus. Gavisi sunt ergo disci-

Offertory. Laudate Dominum. p.

puli, viso Démino. Dixit ergo eis
iterum : Pax vobis. Sicut misit me
Pater, et ego mitto vos. Haec cum
dixisset, insufflavit : et dixit eis :
Accipite Spiritum sanctum : quo-
rum remiséritis peccdta, remittun-
tur eis : et quorum retinuéritis, re-
ténta sunt.

562. (7. P. Alleldia. p. 96).

Secret.

Eus, qui credéntes in te pépulos
nullis sinis concuti terréribus :
dignare preces et hostias dicdtae
tibi plebis suscipere; ut pax a tua

pietdte concéssa, Christiandrum fi-
nes ab omni hoste faciat esse secti-
ros. Per Dominum.
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(7. P. Alleliia. p. 97.)

Postcommunion.

Eus, auctor pacis et amator,
quem nosse, vivere, cui servire,
regnare est : protege ab dmnibus
impugnationibus supplices tuos; ut

qui in defensidne tua confidimus,
nullius hostilitdtis arma timedmus.
Per Déminum.
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Collect.

Xaudi nos, omnipotens et misé-
ricors Deus : ut, quod nostro
ministratur officio, tua benedictidne

pétius impleatur. Per Do6minum
nostrum,

Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Ephesios. Ephes. 5. d.

Ratres : Mulieres viris suis sub-

ditae sint, sicut Démino : qud-
niam vir caput est mulieris : sicut
Christus caput est Ecclésiae : ipse
salvator corporis ejus. Sed sicut
Ecclésia subjécta est Christo, ita et
mulieres viris suis in émnibus. Viri,
diligite uxdres vestras, sicut et Chn-
stus diléxit Ecclésiam, et seipsum
tradidit pro ea, ut illam sanctifica-
ret, mundans lavécro aquae in ver-
bo vitae, ut exhibéret ipse sibi glo-

ridsam Ecclésiam, non habéntem
mdculam, aut rugam, aut dliquid
hujusmodi, sed ut sit sancta et im-
maculata. Ita et viri debent diligere
uxéres suas ut cérpora sua. Qul
suam uxérem diligit, seipsum dili-
git. Nemo enim unquam carnem
suam odio habuit : sed nutrit et
fovet eam, sicut et Christus Ecclé-
siam, quia membra sumus cérporis
ejus, de carne ejus et de ossibus
ejus. Propter hoc relinquet homo
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patrem et matrem suam, et adhae- sto et in Ecclésia. Verimtamen et
rébit ux6ri suae, et erunt duo in|vos singuli, unusquisque uxdérem
carne una. Sacraméntum hoc ma-|suam sicut seipsum diligat : uxor
gnum est, ego autem dico in Chri- | autem timeat virum suum.
Grad.
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After Septuagesima, the following Tract is said instead of the Allelhia.and
its Verse :
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In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Allelitia, alleltiia, 7 Mittat
w0bis. is sung instead, p. 1289; and then the following :
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»+ Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 19

N illo témpore : Accessérunt ad

Jesum Pharisaéi tentdntes eum,
et dicéntes : Si licet homini dimit-
tere uxérem suam, quacimque ex
causa ? Qui respondens, aiteis : Non
legistis, quia qui fecit hominem ab
initio, masculum et féminam fecit

Offertory. In te speravi. p. 1035.

eos? Et dixit : Propter hoc dimittet
homo patrem et matrem, et adhae-
rébit uxéri suae, et erunt duo in
carne una. Itaque jam non sunt
duo, sed una caro. Quod ergo Deus
conjlinxit, homo non séparet.

(T. P. Alleldia. p. 96.)

Secret.

Uscipe, quaésumus Démine,

sacra connu

S

T After
turning towards the Bride and Br

pro | tum L
bii lege munus obld- | esto dispésitor. Per Déminum.

: et cujus largitor es dperis,

the Pater noster. the Priest goes to the Epistle side of the altar and,
idegroom who are kneeling at the altar

steps, says the following prayers over them.

Orémus.

Ropitiare Démine supplicatio-
nibus nostris : et institutis tuis,
quibus propagatiénem humani gé-

Oré

Eus, qui potestdte virtitis tuae

de nihilo cuncta fecisti : qui,
dispositis universitatis exérdiis, ho-
mini ad imaginem Dei facto, ideo
inseparabile mulieris adjutorium
condidisti, ut femineo cdrpori de
virili dares carne principium, docens
quod ex uno placuisset institui,
numquam licére disjungi : Deus,
qui tam excellénti mystgrio conju-
gilem cépulam consecrasti, ut Chri-

Prayers.

neris ordinasti, benignus assiste;
ut, quod te auctdre jungitur, te au-
xiliante servétur. Per DoOminum.

mus.

signares in foédere nuptidrum
Deus, per quem milier jungitur
viro, et societas principaliter ordi-
nata, ea benedictione donatur, quae
sola nec per origindlis peccati poe-
nam, nec per dilivii est ablata sen-
téntiam : réspice propitius super
hanc famulam tuam, quae maritali
jungénda- consortio, tua se éxpetit
protectione muniri : sit in ea jugum
dilectidnis et pacis : fidélis et casta
nubat in Christo, imitatrixque san-

.

sti et Ecclésiae sacraméntum prae-
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Mass for the Propagation of the Faith.

ctarum permaneat feminarum : sit
amabilis viro suo, ut Rachel : sa-
piens, ut Rebécca : longaéva et
fidélis, ut Sara : nihil in ea ex Acti-
bus suis ille auctor praevaricationis
usurpet : nexa fidei, mandatisque
permaneat : uni thoro juncta, con-
tactus illicitos fugiat : muniat infir-
mitdtem suam rdobore disciplinae :
sit verecindia gravis, pudére vene-

rabilis,doctrinis caeléstibus erudita:
sit foeciinda in sdbole, sit probata
et {nnocens : et ad beatérum ré-
quiem atque ad caeléstia regna per-
véniat : et videant ambo filios fili6-
rum suérum usque in tértiam et
quartam generatiénem, et ad opta-
tam pervéniant senectiitem. Per
eumdem Déminum.
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Postcommunion.

Uaésumus, omnipotens Deus :

societate connéctis, longaéva pace

institata providéntiae tuae pio|custddias. Per Déminum nestrum.

favdre comitare : ut quos legitima

9 After the Benedicdmus Démino. or after the Ite missa est. according to the
rubrics of the day, the Priest, before giving the blessing to the faithful, turns
towards the Bride and Bridegroom and says :

Eus Abraham, Deus Isaac, et
Deus Jacob sit vobiscum : et
ipse adimpleat benedictiénem suam
in vobis : ut videatis filios filiérum
vestrérum usque ad tértiam et quar-
tam generationem : et pdstea vitam

aetérnam habeatis sine fine : adju-
vante Démino nostre Jesu Christo,
qui cum Patre et Spiritu Sancto vi-
vit et regnat Deus, per émnia saé-
cula saeculérum. K. Amen.

Mass for the Propagation of the Faith.
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Glé-ri-a Patri.

Eu o

Collect.

DEus, qui omnes homines vis sal-
vos fieri, et ad agnitiénem ve-
ritatis venire : mitte, quaésumus,
operdrios in messem tuam, et da
eis cum omni fiducia loqui verbum
tuum ; ut sermo tuus currat et cla-

Lectio libri Sap

Iserére nostri, Deus 6mnium,

et réspice nos, et osténde no-
bis lucem miseratiéonum tudrum :
et immitte timérem tuum super
gentes, quae non exquisiérunt te,
ut cogndscant quia non est Deus
nisi tu, et enarrent magnalia tua.
Alleva manum tuam super gentes
aliénas, ut videant poténtiam tuam.
Sicut enim in conspéctu eérum san-
ctificatus es in nobis, sic in conspé-
ctu nostro magnificaberis in eis, ut
cogndscant te, sicut et nos cogno-
vimus, quéniam non est Deus prae-

rificétur, et omnes gentes cogné-
scant te solum Deum verum, et
quem misisti Jesum Christum Fi-
lium tuum, Déminum nostrum. Qui
tecum vivit.

ientiae. Eccli. 36.

et brachium dextrum. Excita furé-
rem, et effiinde iram. Tolle adver-
sarium, et afflige inimicum. Festina
tempus, et meménto finis, ut enar-
rent mirabilia tua. Da testiménium
his, qui ab initio creaturae tuae
sunt, et suscita praedicationes, quas
lociiti sunt in nomine tuo prophétae
pridres. Da mercédem sustinéntibus
te, ut prophétae tui fidéles inve-
nidntur : et exaudi oratidnes servo-
rum tuérum, secindum benedictié-
nem Aaron de pdpulo tuo, et diri-
ge nos in viam justitiae, et sciant

u
ter te, (})émine. Innova signa, et
immuta mirabilia. Glorifica manum

omnes, qui habitant terram, quia
tu es Deus conspéctor saeculérum.
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In Paschal Time, the Gradual is omitted. The Alleltia, alleltia. ¥. Jubi-
late. is sung instead, p. 1294 ; and then the following :
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»J« Sequentia sancti Evangelii secundum Matthaeum. Matth. 9. g.

N illo témpore : Circutbat Jesus

omnes civitates, et castélla, do-
cens in synagogis edrum, et praé-
dicans Evangélium regni, et curans
omnem langudrem, et omnem infir-
mitidtem. Videns autem turbas, mi-
sértus est eis : quia erant vexati, et

Oﬁ’ert.

jacéntes sicut oves non habéntes
pastérem. Tunc dicit discipulis suis :
Messis quidem multa, operarii au-
tem pauci. Rogate ergo Déminum
messis, ut mittat operarios in mes-
sem suam.
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Secret.

Rotéctor noster, aspice, Deus, et | tur nomen tuum in géntibus, ac in
réspice in faciem Christi tui, | omni loco sacrificétur, et offeratur
qui dedit redemptiénemsemetipsum | ndmini tuo oblatio munda. Per
pro émnibus : et fac; ut ab ortu | etmdem Ddminum.
solis usque ad occasum magnificé- |
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mini méanet in ae- térnum.

Postcommunion.
Edemptionis nostrae munere ve- | fides semper vera proficiat. Per
getati : quaésumus Domine; | Dominum.
ut hoc perpétuae salutis auxilio,

Another Epistle for the same.
Lectio Epistolae beati Pauli Apostoli ad Timotheum. 7. Tim. 2.

Bsecro primum émnium fieri ob- | et dmnibus qui in sublimitate sunt,
secrationes, oratidnes, postu-|ut quiétam et tranguillam vitam
lationes, gratidrum actidnes, pro|agamus, in omni pietate, et casti-
6mnibus hominibus : pro régibus|tate; hoc enim bonum est, et accé-
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Mass of Tha

nksgiving.

ptum coram Salvatére nostro Deo,
qui omnes hdmines vult salvos fieri,
et ad agnitidnem veritdtis venire.
Unus enim Deus, unus et mediator
Dei et héminum, homo Christus Je-
sus : qui dedit redemptiénem semet-

ipsum pro émnibus, testimonium
tempdribus suis : in quo pdsitus
sum ego praedicdtor et apdstolus
(veritatem dico,non méntior)doctor
géntium in fide et veritate,

Mass of Thanksgiving.

The Mass said is that of the Blessed Trinity, of the Holy Ghost, of the
Blessed Virgin Mary, or of any canonised Saint whose name is found in the
Roman Martyrology. The following Collect, Secret, and Postcommunion
are added to those proper to the Mass with only one conclusion, even in

private Masses.

Collect.

Eus, cujus misericordiae non est

J nimerus, et bonitatis infinitus
est thesaurus : piissimae majestati
tuae pro collatis donis gratias agi-
mus, tuam semper cleméntiam exo-

Sec

Dorem Domine sacrificii hujus
cum gratiarum actiénibus sus-
cipe, et praesta : ut quos exaudire,
et incélumes servare dignatus es,

Postcom
T Eus, qui néminem in te speran-
AJ tem nimium affligi permittis,
sed pium précibus praestas audi-
tum : pro postulationibus nostris

rantes; ut qui peténtibus postuldta
concédis, edsdem non déserens, ad
praémia futira disponas. Per D6-
minum,

ret.

ab omni in pdsterum adversitate
custodias; et in tuo servitio et amd-
re concréscant. Per Dominum,

munion.

votisque suscéptis gratias agimus,
te pifssime deprecdntes : ut per haec
quae sumpsimus, a cunctis éripi
mereamur advérsis. Per Déminum.




OCCASIONAL PRAYERS.

The following Prayers are those from which the priest selects the prayers

left to his choice on certain days which are not of double rife.

The Prayer

chosen is added after the Prayers of the day.

To implore the intercession of the Saints.

p. 498. Secret, p. 501. Postcommu

Collect. A cunctis.
nion, p. 509.

For the whole Hierarchy of the Chureh.
Collect.

Mnipotens sempitérne Deus, cu-
jus spiritu totum corpus Ecclé-
siae sanctificatur et régitur : exdudi
nos pro univérsis Ordinibus suppli-

Sec

A famulis tuis, Démine, indul-
géntiam peccatorum, consola-
tibnem vitae, gubernationem per-
Postcom

Ibera, quaésumus Doémine, a
peccatis et hostibus famulos

cantes; ut gritiae tuae miinere, ab
o6mnibus tibi gradibus fidéliter ser-
viatur. Per Doéminum... in unitate
ejusdem.

ret.

pétuam : ut tibi serviéntes, ad tuam
jugiter misericérdiam pervenire me-
reantur. Per Doéminum.

munion.

conversatione vivéntes, nullis affi-
ciantur advérsis. Per Déminum.

tuos, tibi supplicantes : ut in sancta

For the Pope. Collect, p. 319. Secret, p. 322. Postcommunion, p. 323.

For Prelates and for those under their charge.
Collect.

OMm’potens sempitérne Deus, qui
facis mirabilia magna solus :
praeténde super famulos tuos, et
super congregatiénes illis commis-

sas, spiritum gratiae salutaris; et
ut in veritate tibi complaceant, per-
pétuum eis rorem tuae benedictiénis
infinde. Per Déminum.

Secret.

Ostias, DOmine, famulérum tud-
rum placatus inténde : et quas
in hondérem ndminis tui devota

mente pro eis celebramus, proficere
sibi séntiant ad medélam. Per D6-
minum.

Postcommunion.

Uos caelésti récreas munere,
perpétuo, DoOmine, comitare
praesidio : et quos fovére non dési-

For a Congregat

nis, dignos fieri sempitérna redem-
ptiéne concéde. Per Déminum.

ion or a Family.

Collect.

Efénde, quaésumus = Doémine,
beata Maria semper Virgine
intercedénte, istam ab omni adver-
sitate familiam : et toto corde tibi

prostratam, ab héstium propitius
tuére cleménter insidiis. Per Dé-
minum,
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Secret.

Uscipe, quaésumus, omnipotens [ sacraménti, faimulos tuos a cunctis
Deus, oblatiénem nostrae de-|adversitatibus prétege. Per D6mi-
votiénis : et per virtdtem hujus|num.

Postcommunion,

Umptis redemptiénis nostrae | celebratione, tuae protectionis con-
munéribus : praesta, quaésu-|tra omnes adversitates subs{dium.
mus, miséricors Deus; eérum nobis | Per Déminum.

For the Preservation of eoncord in a Congregation.

Collect.

Eus, largitor pacis et amator[ut ab édmnibus, quae nos pulsant,
caritdtis : da famulis tuis ve- | tentatidnibus liberémur. Per Démi-
ram cum tua voluntate concérdiam; | num.

Secret.
IS sacrificiis, Démine quaésu-| propriis orAmus absdlvi delictis, non
mus, concéde placdtus : ut qui| gravémur extérnis. Per Déminum,
Postcommunion.

Piritum nobis, Démine, tuae ca- | tate concordes. Per Déminum... in
ritatis infunde : ut, quos uno | unitate ejusdem.
pane caelésti satiasti, tua facias pie-

Against the Persecutors of the Churceh. Collect, p. 319. Secret,
p. 322. Postcommunion, p. 323.

For any Need.

Collect.

Eus, refigium nostrum et vir- | praesta; ut quod fidéliter pétimus,
tus : adésto piis Ecclésiae tuae | efficaciter consequamur. Per D¢-
précibus, auctor ipse pietatis, etjminum.

Secret.
A, miséricors Deus : ut haec|et ab dmnibus tueatur advérsis. Per
salutaris oblatio et a propriis | Déminum.
nos reatibus indesinénter expédiat,

Postcommunion.
Umpsimus, Démine, sacri dona |nem nos facere praecepisti, in no-
mystérii, humiliter deprecan- |strae proficiant infirmitatis auxi-
tes : ut quae in tui commemoratié- | lium : Qui vivis et regnas.

At the time of an Earthquake.

Collect.

Mnipotens sempitérne Deus, qui | terrae fundaménta concutiéntem

réspicis terram, et facis eam |expavimus, cleméntiam contritié-
trémere : parce metuéntibus, pro-|nes ejus sanantem jlgiter sentid-
pitiare supplicibus; ut, cujus iram | mus. Per Déminum.
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Secret.

Eus, qui fundasti terram super
stabilitdtem suam, siiscipe obla-
tiénes et preces pépuli tui : ac tre-
méntis terrae periculis pénitus amoé-
tis, divinae tuae iracundiae terrores,

in humanae salitis remédia con-
vérte; ut qui de terra sunt, et in
terram reverténtur, gdudeant se
fieri sancta conversatione caeléstes.
Per Déminum nostrum.

Postcommunion.

Uére nos, Démine quaésumus,
tua sancta suméntes : et ter-
ram, quam vidimus nostris iniqui-

firma ; ut mortdlium corda cogné-
scant, et te indignante talia flagélla
prodire, et te miserante cessare.

tatibus treméntem, supérno munere

Per Déminum.

To beg for Rain.

Coll

Eus, in quo vivimus, movémur,
et sumus : plaviam nobis tri-
bue congruéntem; ut praeséntibus

ect.

subsidiis sufficiénter adjati, sempi-
térna fiducidlius appetamus. Per
Déminum.

Secret.
Blatis, quaésumus Démine, pla- | num nobis tribue pluviae sufficién-

care munéribus

et opportd- | tis auxilium. Per Déminum.

Postcommunion.

A nobis, quaésumus Domine, |terrae ficiem fluéntis caeléstibus
pliviam salutdrem : et aridam | dignanter infande. Per Déminum.

To beg for Fine Weather.
Collect.

D te nos, Doémine, clamaintes

exaudi : et aéris serenitdtem
nobis tribue supplicantibus; ut qui
Sec

Raevéniat nos, quaésumus Do-
mine, gratia tua semper, et
subsequatur : et has oblatidnes,quas
pro peccatis nostris némini tuo con-

juste pro peccatis nostris affligimur,
misericérdia tua praeveniénte cle-
méntiam sentiamus. Per Déminum.

ret.
secrandas deférimus, benignus as-
sume; ut per intercessionem San-

ctérum tudrum, cunctis nobis profi-
ciant ad salutem. Per Déminum.

Postcommunion.

Uaésumus, omnipotens Deus,
cleméntiam tuam : ut inundan-

tem vultus tui nobis impertiri di-
gnéris. Per Déminum.

tiam coérceas imbrium, et hilarita-

To avert Storms.

Coll

ect.

Domo tua, quaésumus DOmine, | et aérearum discédat malignitas
spiritdles nequitiae repellantur : | tempestatum. Per Déminum.
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Sec

Fférimus tibi, Ddomine, laudes
et minera, pro concéssis bene-
ficiis gratias referéntes, et pro con-

Postcom

Mnipotens sempitérne Deus, qui
nos et castigando sanas, et igno-
scéndo consérvas : praesta supplici-

ret.

cedéndis semper suppliciter depre-
cantes. Per Déminum.

munion.

jus optatae consolationis laetémur,
et dono tuae pietdtis semper uta-
mur. Per Déminum.

bus tuis; ut et tranquillitatibus hu-

For the Welfare of the Living.

Collect.

Raeténde, Domine, fidélibus tuis
déxteram caeléstis auxilii : ut
te toto corde perquirant, et quae

Sec

Ropitiare, Démine, supplicatio-
nibus nostris, et has oblatidnes
fidélium tudérum, quas tibi pro in-
columitate eérum offérimus, beni-
gnus assume : et, ut nullius sit irri-

digne péstulant, cdnsequi merean-
tur. Per Déminum nostrum Jesum
Christum.

ret.

tum votum, nuilius vacua postulatio,
praesta, quaésumus; ut quod fidé-
liter pétimus, efficaciter consequa-
mur. Per Déminum.

Postcommunion.

A fidélibus tuis, quaésumus D6-
mine, in tua fide et sinceritate
constantiam : ut in caritate divina

For the Living and the Dead.

Postcommunion, p. 530.

firmati, nullis tentatiénibus ab ejus
integritate vellantur. Per Déminum.

Collect, p. 526. Secret, p. 529.
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